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                                 Förord

FÖRORD.

Öfversättaren tar sig härmed friheten att i Svenska allmänhetens händer
öfverlemna ett arbete, som, ehuru här och hvar hvimlande af misstag,
dem dock öfversättaren sökt, efter sitt bästa förstånd, i bifogade
noter rätta, likväl icke torde åtminstone af en eller annan läsas utan
intresse, särdeles då skildringen af seder, bruk och förhållanden synes
gjord med mera sakkännedom, än man vanligen träffar hos vår tids
turister. Författaren, som egentligen företog resan till Stockholm, för
att bese Konung Oskars kröning, qvarstannade der sedermera af verklig
förkärlek för denna skönbelägna hufvudstad och dess intressanta
innevånare, såsom läsaren redan af bokens första kapitel kommer att
inhämta. Han blef införd i åtskilliga som det vill synas, utmärkta
sällskapskretsar: han gjorde bekantskap med en del af hufvudstadens
litteratörer: af dess Tidningspress lemnar han, i bokens fjerde
kapitel, en öfverhufvud ganska träffande skildring. Han ådagalägger en
mindrevanlig observationsförmåga, och har uppsnappat åtskilliga,
spridda, egendomliga drag ur Stockholmslifvet, dem han ofta behandlar
ur synpunkten af jemförelse med seder och bruk inom sitt fädernesland.
Deremot får icke nekas, att han med nog mycken Fransysk käckhet
angriper ämnen, dem han emellanåt icke alls, emellanåt endast till
halfts uppfattat, att han, ehuru förlåtligare detta är, begår grofva
misstag i svenska språket, samt att han emellanåt tyckes hafva hämtat
sina uppgifter ur den grumliga källan af konversationsprat och
tillfälligt sqvaller. Emedlertid torde icke, serdeles för Svenska
läsare, kunna frånkännas honom förmågan att roa, att emellanåt genom
sina anmärkningar, emellanåt genom sina misstag framkalla ett, om äfven
blott flygtigt, löje. Öfversättaren har derföre, med frånskiljande af
alla lokalskildringar, här till ett helt sammanfört de kapitel, hvilka
egentligen omfatta det sociala lifvet, nöjena, tidsförhållanderna inom
Stockholm. Han har tagit sig friheten utesluta alla det Franska
originalets beskrifningar öfver Kongl. Slottet, Kyrkor, Museum,
bibliotheker, taflesamlingar, hvilka, utan att innehålla något för de
flesta, Svenska läsare egentligt nytt, endast skolat skänka boken ett
dubbelt så drygt arktal, som den, i sin närvarande gestalt, innehåller.
Skenninge i December 1846.
A. O.

                             Första kapitlet

FÖRSTA KAPITLET

En vacker Septemberafton år 1844 satt jag i mitt öppna fönster i
Streits Hotel i Hamburg. De många regniga dagarne hade ändtligen lemnat
rum för några timmars oafbrutet solsken. Hela Hamburgs eleganta verld
var i rörelse, för att njuta af den sköna qvällen, som sval och
behaglig, lägrade sig kring den af affärsbestyr och affärsbuller annars
så upptagna staden. Damer i rika, fastän något pråliga toiletter och
med fötter, som vattenskidor, läto föra sig af sirligt tillskurna
herrar, på hvilkes yttre kontoristen stod skrifven med läsliga
bokstäfver. Det talades och skrattades, minauderades, och kurtiserades.
Några täcka Vierländskor bjödo ut blomsterbuketter. Herrarne köpte dem,
och öfverlemnade dem med samma högtidlighet, som om det gällt ett
juvelsmycke om hundratusen Franker, till sina hjertans damer. En af
damerna drog af sig handsken, för att icke smutsa den, då hon emottog
den ännu fuktiga buketten. ”Se Tyskan!” tänkte jag för mig sjelf!

I detsamma spatserade min reskamrat till Hamburg, en landsman och
gammal vän utanför mitt fönster. ”Har du lust”frågade han, ”att resa
till Stockholm, till Konung Oskars kröning? Ångbåten går i öfvermorgon
från Travemünde.” Jag hade fullgjort alla mina åligganden i den värda
hansestaden. Jag kunde under loppet af ett halft år fullkomligt fritt
disponera äfven min tid och mina sysselsättningar. Mera, än en gång,
hade för min fantasi lekt möjligheten af ett besök i Sverige, hos
Nordens Fransoser, hos en gästfri, storsinnad och frisinnad nation. Jag
svarade således utan mycket betänkande: Ja. Vi beslöto att följande
dagen afresa till Lübeck, för att sedan sträcka vingarne af vår färd
mot Carl den Tolftes, Linnés och Taglionis fädernesland.

Morgonen derpå befunno vi oss inpackade i en diligens. I en diligens är
menniskan icke vidare menniska. Hon är endast en koffert mera, plaserad
under, i stället för ofvanpå taket. Hon har icke mera sin fria vilja.
Hon lyder blindt en Tyrann, som kallas konduktör. Hon får icke äta, då
hon är hungrig, utan då diligensen stannar. Att sofva är den enda af
sina personliga rättigheter, som hon icke afsäger sig, då hon vidrör
fotsteget af en diligens, men skramlar vagnen, såsom klockspelet i en
gammal tysk kyrka, men prata ett par gamla käringar skarpare och
munvigare, än papegojor i ett kaffé, då förlorar man äfven det sista
anspråket på denna sin sist bibehållna menskliga rättighet, och är
blott ett spån på det vida sandhaf, hvaröfver diligensen otroligen
makligt framtågar.

Lübeck är en halfstor stad i den vanliga gammal-Tyska stilen. Länge
torde den icke uppehålla någon resande, så vida icke affärslifvets
bojor hålla honom qvar på dess urhanseatiska grund och botten. Den
halfva dag vi vistades der, räckte fullkomligt till att taga kyrkor och
rådhus i betraktande samt att promenera kring stadens raserade, numera
till vackra promenadplatser förbytta vallar. Följande morgonen förde
oss en ny Diligens den korta väg, som skiljer Lübeck från Travemünde,
der redan Ångfartyget Swithiod låg otåligt frustande, färdigt att
anträda återvägen till sitt fädernesland.

Vi stego genast ombord. Passagerarne voro redan samlade, och snart ljöd
signalen till affärd. Fartyget satte sig majestätiskt i rörelse, och
innan kort hade Travemündes små, trefliga,hvitmenade hus bleknat bort
vid horisonten. Vädret var ganska angenämt, och en lindrig medvind
flägtade i de uppspända seglen. Man började gruppera sig i serskilda
kotterier på stolar och bänkar; cigarrdoftet blandade sig behagligt med
den friska sjöluften, och damernas brokiga parasoller glänste,
skiftande, i solskenet. Konversationen fick, efter de första, inledande
termerna, färg, och jag erhöll, under dess fortgång, ganska intressanta
underrättelser om Sverige och Svenska förhållanden. Jag tyckte mig
förmärka, att Carl Johan, hos oss så illa anskrifven, just icke heller
bland Svenskarne räknade några varma sympathier. Man påpekade, utan
just mycken förbehållsamhet, hans misstänksamhet och skuggrädsla för
fullkomligen inbillade faror. Man tycktes nästan vilja antyda, att de
blodiga uppträdena år 1838, hvilka i våra tidningar skyldrade, som
uppror, till sin hufvudsakliga del, voro en Kunglig fiktion, en fix idé
hos den gamle Konungen. Medan detta ”uppror” brann som hetast, lär
Storfursten af Ryssland gått kring gatorna och frågat, hvar det fanns.
Ingen kunde derom gifva tillfredsställande upplysning. Men under tiden
var en lysande dejeuner arrangerad på slottet för åtskillige
tillkallade militär-personer, för Konungens Adjutant- och
Ordonnans-Officerare-korps. ”Buvez, messieurs! buvez!” tröttnade den
gästfrie Carl Johan aldrig att upprepa. Deremot tycktes man i allmänhet
fästa glada förhoppningar vid den nye Konungen, som lärer vara afhållen
och värderad af nationen. Man trodde, att den gamla oppositionen skulle
alltmera komma att sluta sig kring Oskar, som uppträdt med skönjbara
afsigter att vara Svenska majoritétens Konung. Från politiken föll
samtalet på andra, mera lätta ämnen, hvaraf jag, bland annat,
inhämtade, att sorgen efter Carl XIV Johan, under ett halft år,
iakttagits med den mest skrupulösa noggranhet, att Stockholms
kramhandlare, som icke fingo afsätta annat, än sorgsaker, och hvilkas
öfriga lager, vid sorgtidens utgång, blifvit alldeles ur modet,
dymedelst lidit ytterst känbara förluster, och, till en del, måst i
följd af detta förhållande göra cession. Hos oss är man icke så
ceremoniös. På sjelfva Hertigens af Orleans begrafningsdag såg man få
sorgklädda, om icke af embetsmanna-klassen ellerDiplomatiska korpsen. I
Norden är ceremonielet en magt; i Södern lyder man endast modet: det är
i Paris alltför allsmägtigt, att vilja lemna första steget åt en
Kungs-sorg, som gör om intet dess välde och kläder ett helt samhälle i
en färg. Då jag yttrade min förundran öfver detta fenomen af laglydnad,
omtalade man för mig, att Konung Gustaf III öfver hela Sverige påbjudit
en enda drägt, under namn af Svenska drägten, bestående af jacka,
kortbyxor, strumpor och skor samt en liten, Spansk mantel. Till och med
tiggaren fick, så godt han förmådde, medelst sina trasor efterbilda
denna drägt. Mannen med vador, osynliga för det obeväpnade ögat, måste
peta dem in i silkesstrumpan, för att låta verlden skratta åt sin svaga
ekipering. Mannen med mage att bära upp en väl sorterad thé-servis,
måste knäppa in den i en kort jacka, och hålla till godo att se ut, som
ett halft vidunder. En så tyrannisk lagstiftning skulle kanske
snararare, än 1830 års ordonnanser, bragt Fransosen till uppror.
Tiotusen personer med stora magar eller smala ben skulle högt ropat:
”Ned med national-drägten!” Men Svensken sade aldrig ett ord, utan
klädde sig endast efter den fastställda ritningen, gick i snön med
silkesstrumpor och skor, frös och led.

Vid middagsbordet hade jag tillfälle att göra bekantskap med den
svenska, s. k. aptitsupen. Den smakar icke illa. Den retar aptiten på
samma gång, som den kryddar maten. Jag tillegnade mig utan svårighet
detta för Sverige nationella bruk, väl vetande, att man bör taga seden,
der man kommer. Emedlertid berättade man mig, att en snillrik, men
något exalterad prestman, vid namn Wisselgren, vandrat från provins
till provins, för att predika korståg mot detta, som man vill veta,
skadliga bruk, och, i likhet med Gustaf Wasa fordomdags, från
kyrkvallarne talat för Sveriges befrielse derifrån. Också har han
uträttat så mycket, att, enligt hvad man omtalade, bränvins-karafinen
försvunnit från många af de rikt försedda småbord, kring hvilka
Svenskarne alltid, innan middagens begynnelse, bruka med förkärlek
församla sig, och att det ädlare portvinet der intagit bränvinets
ställe. Detta dock uteslutande i landsorten. I Stockholm hängde man
ännu varmt fast vid bränvinet, och det begagnades till och med om
qvällarne, vid alla större supéer.Ja! på ångfartyget såg jag
däcks-passagerare, som inaugurerade sin dag med en stor sup bränvin,
hvadan det visserligen icke kan bestridas, att njutningen af denna
dryck inom Sverige gått till öfverdrift, ehuru i skildringen af denna
öfverdrift icke sällan blifvit begagnade till den grad bjerta färgor,
att verkliga förhållandet har svårt att, bakom dessa färgmassor, göra
sig gällande.

Den första punkt, der vi berörde svensk jord, var i Ystad. Det är en
liten, temligen obetydlig stad med ett enda elegant, nästan
palatsartadt boningshus, tillhörigt en af stadens rikaste handlande.
Man begapade mig, nästan som ett underdjur, då jag, i en brokig
morgonrock, gjorde en promenad kring staden. Småbarnen sprungo,
skrikande, in i portgångarne. Jag beslöt att hädanefter städse kläda
mig i frack, då jag visar mig i en svensk småstad.

Påföljande natt blef icke utan sitt lilla äfventyr. Jag hade lagt mig i
min hytta, i den fulla öfvertygelsen, att platsen ofvanom mig var tom
liksom föregående natten. Bäst jag ligger, väckes jag af ett häftigt
skällande i den ofvanom mig anbragta sängen. Jag trodde, att någon hund
smugit sig ditupp, och använde de vanliga tilltal, som brukas, för att
åthuta hundar. Men skällandet fortfor lika fullt, med ganska korta
mellanskof. Jag slängde, med en svordom, mina stöflor upp i bädden
ofvanom mig, för att genom denna fiendtliga demonstration möjligen få
det gläfsande djuret att tiga. Förgäfves! En stund sökte jag beväpna
mig med tålamod, men slutligen blef jag ursinnig öfver den envishet,
hvarmed min plågoande fortsatte sin morrande musik. Jag sprang opp och
fattade en käpp. I detsamma såg jag en mensklig varelse, yrvaken,
spritta upp från bädden ofvanom mig. ”Har ni hört någon skälla,”
frågade han med en besynnerlig tonvigt på orden. ”Ja! visst fan har jag
hört någon skälla, och det snart i en timmas tid,” svarade jag
förargad, ”nu gäller det bara att få fatt på den fördömda hundrackan,
och med tjenliga medel bringa honom till tystnad.” ”Ack, min herre! det
är jag,” inföll fremlingen, ”det är jag, som har den olyckliga vanan
att skälla i sömnen. Jag skulle haft den äran att underrätta er derom,
ifall jag icke, då jag uppsteg imin koj, hade träffat er sofvande.
Ursägta mig, min herre! men det har blifvit mig ett verkligt
naturbehof, att skälla i sömnen.”

Denna passagerare hade, som det sedan upplystes, stigit om bord i
Ystad, och blifvit anvisad plats i samma hytt, som jag.

Utan vidare äfventyr anlände vi till Kalmar. I det alldeles utmed
staden belägna, halft grusade Kalmar slott afslöts den berygtade
unionen emellan Sverige, Norrige och Danmark. I en mängd sinnen arbetas
starkt på förnyandet deraf. De Skandinaviske studenterna, med Tegnér
och Oelenschlæger i spetsen, hafva högt förklarat sig för en dylik
förening. Man har på vers och prosa bevisat dess utförbarhet.
Assosiationer hafva bildat sig öfverallt i de tre rikena, för att med
råd och dåd främja, såsom termen lyder, ”Skandinavismens idé.” För en
dylik association i den gamla universitéts-staden Upsala står den store
skalden Atterbom i spetsen; han är företagets Tyrteus och sjunger mod
och kraft i alla den goda sakens kämpar. I massor af flera hundrade
personer bruka det ena landets innevånare fara öfver och gästa det
andras, under städse fortsatta festligheter, skålar och tal samt med de
i Norden brukliga, så kallade hissningar, då värdarne bära sina gäster
på axlarne och dervid utbringa ett niofaldigt hurra. Dylika gästbesök
företagas äfven af mindre lyckligt lottade medlemmar i samhället, af
tjenstefolk och handtverkslärlingar, hvilka icke husbönderna våga neka
detta patriotiska nöje. Så berättade man mig, att en ”hållkarl” från
Malmö varit anförare för en dylik folkvandring i mindre skala, då flere
hundrade Skåningar begåfvo sig öfver till Seeland, och der firade
majstångs-festen, som i Norden motsvarar Söderns sommarhögtider.

Medan fartyget intog vatten och passagerare, skyndade jag i land, och
lät visa mig vägen till den gamla borg-ruinen. I de ännu qvarstående
hvalfven finnes förvarade en mängd arrestanter, så mycket talrikare,
som man i Sverige, enligt hvad mig berättades, kan sättas i häkte
endast för passlöshet eller brist på borgen för sina krono-utskylder.
De fleste utfattige sitta således i häkte en stor del af sin lefnad.
Denna grymmalagstiftning lär leda sitt ursprung ända från konung Carl
den Nionde, hvilkens blodiga bragder än i dag lefva qvar i en af
Sveriges äldsta National-Epopéer, som också bär namnet af ”Hertig Carls
Slagtarebänk.” Det är ett märkvärdigt monument af sin tids poesi, och
lär innehålla lysande snilledrag, ehuru framställda på ett rått och
ännu oarbetadt språk. På min tillfrågan, med hvad arbete fångarne
vanligen brukade sysselsättas, svarade man mig: med att göra
tagelpiskor. De sågo hemska och förfallna ut, dessa bleka gestalter,
som trängdes vid gallren, för att beskåda den på deras område
inträdande fremlingen. Och deras förbrytelse var, att ingen velat gå i
borgen för deras krono-utskylder. Deras fattigdom, ensam, dömde dem
till bojan.

Den fordna unions-salen är för närvarande ett spannmålsmagasin. Det
vill häraf nästan synas, som om Svenskarne voro ett industriöst folk.
Af allt slottets fordna husgeråd finnes nu endast bibehållen en gammal
säng. Traditionen vill veta, att det är Gustaf den Stores brudsäng.
Bland de många namn, som, under sekler, tecknats på det gamla slottets
väggar, läste jag äfven Madam Staels.

Jag återkom till fartyget i lagom tid att icke blifva qvarlemnad på den
gamla unions-stadens grund och botten, och, efter en dags lycklig fart,
hunno vi inloppet till den stora skärgård, som åt sjösidan utgör en
naturlig förmur åt den svenska hufvudstaden. Under natten passerade vi
det lilla fästet Waxholm, som med sina kanoner bestryker inloppet. Der
satt Sveriges Royer-Collard, den högsinnade, men stormige och
volkaniske Crusenstolpe, under en följd af år, i fängsligt förvar. Med
all en äkta Svensks förkärlek för sina religiösa bruk och vanor, hade
han djerfts inför publiciteten anklaga Konungen, som
sabbathsförbrytare. Med hela sin pennas flödande vältalighet, med den
Catoniska styrka, hvaraf hans framställning är mägtig, hade han gjort
detta konungsliga missbruk till ämne för ett af sina berygtade bref;
hvilka, spridda i tiotusendetals exemplar, flyga kring landet och finna
anhängare för sina meningar både i kojan och palatset, ty Crusenstolpe
har vetat att i en person förena både aristokraten och demokraten.
Emellertid dömdes Crusenstolpe af en jury till treårigt
fängelse-straff.Halfva Stockholm följde honom, i helgdagskläder, till
vägs, då han lemnade hufvudstaden, för att undergå det honom ådömda
straffet. Man hurrade för honom, och kastade blommor, der han for fram.
Folket nedlade sålunda sin protest mot Juryns dom.

Ropen: Stockholm! Stockholm! väckte oss ur vår nattslummer, och i den
första gryningen af en klar Septemberdag sågo vi den Svenska
hufvudstaden amfitheatraliskt höja sig ur vågen. Vi foro fram emellan
vackra omvexlande stränder; här och der hade en täck sommar-boning fått
fäste, och speglade sin bild i den klara vattenspegeln. Små fiskarbåtar
svärmade fram och tillbaka i sunden, och flitiga väderqvarnar vände
sina vingar i morgonvinden. Klangen af det Svenska jernet, bullersamt
lastadt i hamnen, mötte oss redan långt ute på strömmen. Småningom
trädde de ädla, architektoniskt sköna konturerna af Stockholms slott
tydligt emot oss. Vi sågo rökhvirflarne, som bålmade ur skorstenarne,
och kunde upptäcka en mörk, sammanpackad menniskomassa, som, vid
landningsplatsen, väntade på ångfartygets ankomst. Telegrafen, som på
en höjd ofvanom staden, skönjbart äfven för oss, förde sitt
teckenspråk, hade längesedan signalerat vårt annalkande.

Knappt hade vi lagt i land, förrän Tull-tjenstemännen satte sig i
besittning af ångfartyget, och började, att, med sällspord
samvetsgrannhet, undersöka våra tillhörigheter. Lyckligen komna från
denna obehagliga förrättning, tycktes vi dock ännu ha en ytterligare
skärseld att genomgå, innan vi kunde få fast fot på Stockholms grund
och botten.

En mängd tjenstvilliga kommissionärer började slitas om våra saker. En
ville bemägtiga sig min kappsäck, medan en annan tog ett grabb-tag i
min nattsäck. Flera andra hade den godheten att sysselsätta sig med mig
personligen, fattade mig i rockskjört, i ben och armar, och
rekommenderade en hvar sitt hotel. ”Gå intet dit, min herre”! ropade
N:ro 1, ”der är man alldeles öfversvämmad af vägglöss. Det finnes
resande, som icke fått sofva der på fjorton dagar.” ”Följ, för all del,
icke honom”, skrek N:ro 2, ”de hafva sina madrasser stoppade med
nötskal, och skura icke oftare, än två gånger om året.” ”I förtroende
sagdt”, hviskade N:ro 3, ”alla hoteler här istaden, utom vårt, äro
snart sagdt att jemföra med uthus.” Den Svenska afunden var mig genast
till möte, endast jag på allvar hunnit sätta foten på Svensk mark.

Emedlertid hade jag redan om bord på ångfartyget bestämt mig för ett
hotel, som blifvit mig af en bland passagerarne rekommenderadt, och jag
slog mig således ifrån mina nitiske vedersakare, under försäkran, att
jag hvarken skulle följa den enes eller den andres välvilliga råd, utan
beträda vägen af den fullkomligaste juste-milieu, då jag företog
vandringen till ett hotel, som icke på stranden haft alls någon
förespråkare. Jag helsades vid dessa ord, af ett ogillande mummel från
samtlige kommissionärernes läppar.

Inom en timma var jag välbeställd hyresgäst i den goda staden
Stockholm. Då man öfverräckte mig den bok, hvari de resande inskrifva
sina namn, läste jag bredvid namnet: ”Conte Camillo Marazzani Visconte”
namnen ”Erik Eriksson, Erik Pehrsson, Olof Ersson, bönder från
Östergöthland.” Bonden i samma hotel, som Grefven! En sådan erfarenhet
gör man svårligen i något annat land, än Sverige, der bonden, från
uråldriga tider, haft åt sig inrymd en bestämd plats i
representationen, och der hans röst, i lagstiftnings-frågor, vägt lika
med Aristokratiens.

Icke förmodade jag, första dagen af min vistelse i Carlars och
Gustavers hufvudstad, att jag sedermera skulle komma att dröja der
omtrent ett halft år.

*

                  Andra kapitlet. Konung Oskars kröning

ANDRA KAPITLET.

KONUNG OSCARS KRÖNING.

Kröningsdagen, den 28 September 1844, grydde regnig och tung, öfver
Stockholm. Mången ung dam, som, med sin gala-klädning färdig och
omsorgsfullt utlagd till begagnande, nyfiken gläntade på gardinen, för
att underrätta sig om vädret, såg, med missnöjd min, med bedragen
väntan, regnet strömma ned i den dunkla höstmorgonen, såg icke ens en
bruten solstråle belysa ingången af den festliga dagen. De först under
natten färdighunna toiletts-persedlar, som af frysande modister eller
livré-beklädd betjening nu på morgonen fortställdes till sina resp.
egare, voro varsamt inrullade i mångdubbla omslag, för att icke, redan
före ankomsten, förbytas till våtvaror. Mareschallerna för aftonens
illumination upprestes under det hotande förebudet af ett squalande
slagregn, och ingen enda öppen vagn syntes bland de hundradetals, som
redan tidigt på morgonen voro ute, för att afföra åskådare och
åskådarinnor till Storkyrkan, der åtskillige läktare blifvit inrymde åt
allmänheten, och biljetter för sådant ändamål utdelade. En sorglig
anblick erbjödo de vid Lejonbacken, Mynttorget och på flere andra
ställen anbragte läktare,hvilkas dagen förut i vattfärg målade
prydnader nu af blotta vattnet erhöllo en ytterligare öfverstrykning,
hvilken slutligen beröfvade dem all färg eller också lemnade qvar en så
obestämd, att sjelfva den djerfvaste gissnings-förmåga stod,
fullkomligt rådvill, inför dem.

Omkring nio-tiden upptågade garnizons-regementerna, för att formera hay
emellan Slottet och Storkyrkan, der kröningen skulle försiggå. Dervid
biträdde äfven åtskilliga, från provinserna närmast Stockholm inkallade
trupper af den indelta arméen. Jag vet mig aldrig ha sett någon
militär, så storvext och reslig, som den jag såg paradera vid Konung
Oskars kröning. Dessa på samma gång krigare och bönder, hvilka utgöra
den indelta arméen, hafva en värdighet och kraft i hållning, som
förvånar, då man vet, att de endast egna några korta veckor under
loppet af sommaren åt vapenöfningar, men annars hela året igenom föra
plogen och slagan vid sitt så kallade torp. Svenska folket anser också
”Indelningsverket”, såsom ett osvikligt palladium för sin nationella
frihet. Regeringsformen stadgar uttryckligen, att ingen ändring deri
får göras utan Konungens och Ständernas ömsesidiga medverkan. Denna med
folket införlifvade armé skall aldrig kunna användas mot folket.
Tillskapad af en absolut Konung skall den stå, som en säker bom mot
hvarje framtida absolutism.

Snart började äfven medspelarne i den stora ceremonien att, i sina
vagnar, passera upp till slottet. Genom de uppdragna fönstren såg man
damernas prägtiga galadrägter, hvitt siden med svarta galler kring det
öfre af armarne; de brokiga färgerna af de serskilda Svenska
Kommendörs-drägterna skymtade genom det af regnet fördunklade glaset.
Den Svenska krigiska äran kläder sig nemligen gul,
statsmanna-förtjensterna gå högröda, och den borgerliga dygden, den
industriella öfverlägsenheten, det utomordentliga landtmanna-vetandet
äro gröna, som det nyss slagna gräset på ett experimental-fält.
Desslikes bära de alla, krigare, statsmän och agronomer, halfstöflor
med sporrar och befjädrade hattar, krusade halskragar, och, enligt
ceremoniellet åtminstone, utslaget hår. De, som åter äro Riddare och
Kommendörer af alla Kongl. Maj:ts Orden, som på en gångäro Krigare,
Statsmän och agronomer i ordets högsta potens, kläda sig, liksom
hofvets damer, i hvitt siden, samt med utslaget hår och halfstöflar.
Dessutom har Carl XIII, i arf åt sin adoptiv-familj, lemnat efter sig
en Orden, hvilken endast ges åt frimurare och bär sin instiktares namn.
Riddarne bära en hvit, medeltids-ridderlig kostym, men bära den, som
sannskyldige murare.

Genom min Ministers ynnestfulla och verksamma bemedling hade jag fått
en ypperlig plats i kyrkan, från hvilken jag öfversåg hela högkoret,
der Ceremonien skulle försiggå. Midt emot mig hade jag Hennes Maj:ts
thron, samt, på sidan derom, bakom den Kongl. Prinsessans och den
yngste Arf-Prinsens platser, rad efter rad, samtliga de vid hofvet
presenterade damer. Då processionen ännu icke anländt, blef denna
samling damer mitt första föremål för betraktelse. Kanske hade den
blifvit det ändå.

Jag ihågkom Polske Konungen Stanislai bekanta yttrande om Sverige:
”detta land är de skönas land.””Ce pays est le pays de Belles.” För min
fantasi sväfvade traditionerna om alla de genom inre eller yttre
företräden utmärkta Svenskor, som spelat en rol äfven i Paris’ mest
granntyckta salonger. Jag tänkte på de tider, då Riks-Rådinnan Tessin,
med sin sköna fränka, Fröken Sparre, i Versailles utgjorde talämnet för
alla, förtjusningen för många; jag erinrade mig hennes nära, förtroliga
vänskap med Prinsessan Marie Sophie Rohan, hennes eleganta och
snillrika brefvexling med Ludvig XV:s halft förskjutna Drottning, Maria
Leczenska. Jag hade hört min far tala om Grefvinnan Brahes
utomordentliga skönhet, om det uppseende hon väckt vid ett hof, sådant
som Napoleons, der skönhet var ett slägtdrag, om hennes stolta tillnamn
af ”la belle suedoise.” Jag såg nu framför mig ättlingarne af dessa
damer, så firade äfven i ett annat folks traditioner. Äfven med fara
att vara oartig, måste jag öppet bekänna, att min väntan här icke fann
sig uppfylld. Det är eget, att i ett land, annars så rikt på vackra
qvinnor, den högre aristokratien skall räkna så få representanter af
skönhet.I denna talrika samling funnos dock sex eller sju unga
fruntimmer, hvilka räddade det Svenska namnets gamla anseende, hvilka
bland sin omgifning glänste som stjernor af hög ordning. Det minsta jag
kan säga om dessa sex eller sju är, att de utan ringaste fruktan kunde
fullt mäta sig med den strax bredvid mig poserande Engelskan, Misstriss
M****, hvilken tonen för ögonblicket hade temligen egenmägtigt upphöjt
till en skönhet öfver alla skönheter. Sålunda förhåller det sig nästan
alltid med Svenskarnes beundran. Det är för dem ett behof att dyrka
fremmande gudar. På Sverige, mest af alla land, låter det gamla
ordspråket tillämpa sig: ”Ingen är profet i sitt eget fädernesland.”

Af en ung attaché vid Danska Beskickningen, som fått plats bredvid mig,
underrättades jag om namnen på åtskilliga af de midtemot oss placerade
damerna. Jag hörde, bland andra, det välkända namnet på den främsta af
våra Fransyska författarinnor: som bekant är, var Madame Stael förmäld
med en Svensk, och den högdragna Hertiginnan af Broglie hade att å
Svenska riddarhuset söka sina anor på fädernesidan. En dam, ännu i
fulla blomman af sina behag, med rika, Nordiskt gullgula lockar,
förmäldes vara dotter till ”le beau Fersen,” den mest älskade af Marie
Antoinettes många älskare, såsom ung en bland hjeltarne i de glada
äfventyren i lilla Trianons förtegna boskéer, som gubbe på öppen gata
ihjelslagen af en ursinnig folkhop, sedan han förgäfves, på sina knän,
tiggt om sitt lif. Här har förf. begått ett misstag. Riksmarskalken H.
E. Herr Grefve Axel Fersen var aldrig gift. Deremot efterlemnade hans
bror, Herr Grefve Fabian Fersen, två söner och en dotter.
Öfvers. Anm. Man visade mig en dotter till den tappre Stedingk,
Stedingk, som, vid La Fayettes sida, kämpade under Franska fanor i
Nord-Amerika, och vid hvars ”lit de parade” hvilade, bland mängden af
andra mindre märkvärdiga dekorationer, äfven Cincinnati-Orden. Man
gjorde mig uppmärksam på den rikastearftagerska i Sverige, en grefvinna
Platen, hvars ståtliga, förnäma gestalt glindrade af juveler. Hennes
svägerska, en född Fröken Platen, är gift med en Grefve Posse,
exminister och bror till den Posse, som för ett par tiotal af år
tillbaka, som brud till Sverige hemförde en Napoleonid, Prinsens af
Canino Luciens äldsta dotter, sedermera frånskiljd sin första man och
omgift med Lord Stuart. Återigen ett misstag! H. E. f. d.
Justitie-Statsministern är icke bror till den grefve Posse, (till
Fogelvik) som var förmäld med prinsessan af Canino.
Öfvers. Anm.

Ur dessa betraktelser stördes vi af ett hastigt på vår läktare
kringfördt rykte, att konungen, med anledning af det häftiga regn, som
alltjemt squalade utför kyrkfönstren, beslutit att inhibera den
högtidliga processionen. Hvar och en af de korpser, hvilka i tåget
skolat vara Hans Maj:t följaktiga, fingo, på bästa sätt de i regnet
kunde, fort skaffa sig till kyrkan. Konungen, Drottningen och
Prinsarne, med deras uppvaktning, skulle, jemte de dignitärer, som
förde regalierna, i vagn begifva sig till ort och ställe. Också började
genast derefter de för Embetsverken, Hofvet och Riksstånden anvisade
bänkar att skyndsamt fyllas af deras respektive, i temlig oordning
tillströmmande egare, hvilkas broderade uniformer buro ögonskenliga
spår af väderlekens ogunst. Carl XIV hade i sin tid haft att berömma
sig af samma serdeles lycka, som förskaffat en af hans företrädare
namnet: väderhatt; den mulnaste himmel klarnade nästan alltid, då han
visade sig; det var som om solen städse velat uppträda samtidigt med
honom. Man beklagade, att icke konung Oskar var lika lycklig. Men man
tillade, att regn i brudkronan bådar godt, och hvarföre således icke i
Konunga-kronan. Den Svenska, från Druiderna Våra äldsta häfder veta
icke af några Druider.
Öfvers. Anm. ärfda hågen att i allt, som sker, vilja se järtecken,
framträdde äfven här, i en kristen kyrka, i nittonde seklet.

De kungliga inträdde i kyrkan, under det musiken exsequerade en
fest-marsch af den bekante, svenske komponisten Lindblad. Vid
kyrkdörren helsades de välkomna af åtta biskopar i full ornat, med
kräcklor och tiarer; endast palliet fattades, för att göra dem fullt
katholska. Konungen var för tillfället något blek. Det var icke utan
inre rörelse en så tänkande och själshög furste, som den ädle
författaren till straff- och straff-anstalter, gick att invigas i sitt
dyra, sitt ofta tunga kall af konung. Drottningen hade sin plats
alldeles midt emot den läktare, der jag befann mig, och jag hade
således bästa tillfälle i verlden att på nära håll se denna utmärkta
furstinna, Eugénes dotter och Napoleons guddotter. Verlden har yngre,
skönare Drottningar; någon mera ädel, mera värdig har den icke. Pannans
bildning och draget öfver ögonen påminna mycket om Beauharnais; sitt
ädla, kungliga tycke har Drottningen efter denne Frankrikes nye Bayard,
den möderne riddaren ”sans peur et sans reproche.”

Skulle man söka att af de Kongl. prinsarnes utseende leta sig till en
karakteristik af deras personligheter, så förefaller Kronprinsen Carl
såsom bestämdast till lynne, kraftfullast till vilja; Prins Gustaf
tyckes, bland Konung Oskars söner, motsvara hvad Prins Fredrik var
bland Adolf Fredriks: den vackraste, den vekaste, den, på hvilken alla
damers blickar helst hvilar; Prins Oskar synes, att dömma efter den
eldiga, förslagna blicken, efter den rörliga, men kortvexta gestalten,
vara den lifligaste af alla de furstlige bröderne; han har också med
förkärlek omfattat sjömannens oroliga yrke.

Under predikan, som nu började, hade jag tillfälle att öfverskåda de
serskilda delarne af den genom regnet splittrade processionen, hvilka
nu så småningom hunnit, i fastställd ordning, gruppera sig i kyrkan.
Längst ned vid dörren stod den ståtliga korps, som i Svenska
Konungarnes historia spelat en så märkvärdig, en så lysande rol:
Drabanterne. De bära ännu nästan samma drägt, som under Carl XII, på de
blodiga dagarne vid Narva och Pultava. En kask, en enkel blå rock med
en rad knappar, renskinns-byxor och kragstöflor, se der kostymen
färdig! De högvexta krigar-gestalterne tycktes icke hafvavanslägtats
irån sina företrädare i detta vådliga embete under Carl XII:s tider.
Dessa af förf. så prisade drabanter voro karlar från gardet till häst,
som för tillfället blifvit iklädda drabantdrägt.
Öfvers. Anm.

Näst efter Drabanterna följde en afdelning af ett slags
chevalier-garde, bestående af åtskillige officerare utan trupp, hvilka
bära namn af konungens ”Liv-bevering,” eller, med andra ord, hafva för
befattning att skydda konungens lif. I ett land, så genomskakadt af
statshvälfningar, som Sverige, der Aristokratiens käraste tidsfördrif
ständigt varit att stämpla mot Konunga-magten, der knappt af trenne
regenter två fått dö naturlig död, låter en militär-institution, som
denna, ganska väl förklara sig. Författaren är i sitt försök att
derivera ordet: Lif-Beväringsregimentet alldeles på villo-spår.
Öfvers. Anm. Dessa officerare, af hvilka tvenne, dag och natt, hålla
vakt i rummet utanföre konungens sängkammare, buro kyller med
stål-harnesk och kaskar, benkläder af skinn och halfstöflar, en ädel
och enkel kostym, som stickande afbröt mot prålet och onaturen i de s.
k. Kommendörs-drägterne, hvilkas Burgundiska pragt öfverhufvud temligen
svagt uppbars af de herrar och män, som dermed blifvit beklädde.

Konungen omgafs närmast af sin så kallade stora vakt, utom
Öfver-Hofstallmästaren, Öfver-Hofjägmästaren och Öfverkommendanten i
Stockholm, bestående af Cheferne för de i hufvudstaden och närmast
deromkring förlagde regimenter. På högra sidan om honom svajade
Riks-banéret, det gamla Svenska ärans Palladium, uppburet af en gammal,
ärrig krigsbuss, General-löjtnanten Hederstjerna; på venstra sidan
hölls Serafimerbaneret af Svenska Ministern i Petersburg, Friherre
Palmstjerna. Framföre trappstegen till Konungens stol stod
tillförordnade Riksmarskalken, Exministern, Friherre Stjerneld, en
ståtlig seigneurs-gestalt, med ädla, fastän något åldrade drag.

Hennes Maj:t hade blifvit ledsagad in i kyrkan af Deras Exellenser
Grefvarne De Geer och Carl Löwenhjelm, den förre en furste till
utseende och rikedom, den sednare son till en afSveriges skönaste
damer, till den tredje af gratierne vid Gustaf III:s hof, Trenne af de
vackraste damerna vid Gustaf III:s hof nämdes allmänt de trenne
gracerna, i anledning af en tirad i ett då för tiden serdeles värderadt
poem af Kellgren. Grefve C. Löwenhjelm är bror till den snillrike, ännu
vid 70 års ålder ungdomlige svenske Ministern i Paris. den nu
nittio-åriga Grefvinnan Augusta Löwenhjelm. Hennes Maj:t var uppvaktad
af sin Öfver-Hofmästarinna samt af Hofmästarinnan Grefvinnan Fersen,
född Friherrinna Bonde, en dam, som räknar sju konungar bland sina
anor, och hvars ståtliga yttre icke jäfvar hennes höga börd.

De herrar, som fört de kungliga regalierna in i kyrkan, (Deras
Majestäter buro begge furstliga kronor och mantlar) nedlade dem, vid
gudstjenstens början, på högaltaret, hvarvid den förvexling sedermera
kom att ske, det Hennes Maj:t, vid dess kröning, af misstag fick den
kungliga spiran, som skall vara temligen tung och beräknad för mera
kraftfulla händer, än ett fruntimmers. De begge uppvaktande
Exellenserna erbjödo sig förgäfves att lätta bördan, att understödja
Drottningens af ansträngning darrande hand. Hennes Maj:t afslog deras
anbud, och bragte lyckligen Konunga-spiran, ehuru med domnad arm, in i
det förmak å slottet, der regalierna aflades.

Min granne på läktaren, den intressante Danske Legations-Sekreteraren,
utpekade för mig bland de församlade åtskillige personligheter, som, på
ett eller annat sätt, spelat en rol i Sveriges sednaste historia, eller
annars på sig fästat den allmänna uppmärksamheten inom landet. Bland
dessa föll Erkebiskopen Wingård, från sin upphöjda plats vid altaret,
mest i ögonen. Ännu hade knappt en månad förflutit, sedan Stockholmska
pöbeln mot honom försökte samma tilltag, som, för fjorton år tillbaka
lyckades den Parisiska pöbeln emot Erkebiskopen i Paris. Ännu minnes
jag, då nyss välbeställd elev vid Polyteckniska skolan, huru det
Erkebiskopliga palatset vid Notre Dame snart sagdt bit för bit
plockades sönder af den rasande massan, huru de prägtiga saffiansbundna
folianterne ur Erkebiskopens dyrbara bibliothek i vild ilska vräktes
ned i Seinen. Stockholmska pöbeln hann endast slå ut några rutor hosden
Svenske prelaten, innan väpnad magt trädde emellan, icke med dragna
sablar, med fälld bajonett, i glänsande uniformer, utan i simpla
arbets-kläder, med daggar och kantschukar till vapen. Också blef
ordningen återställd, innan blod hann att flyta, endast genom några
arresteringar. Den svenska kyrkans Primas bär i sina skarpt formade
drag ett fint och förslaget uttryck; han älskar, som stilist,
epigrammer: man skulle nästan kunna säga, att det ligger ett epigram i
hans ansigte.

Den frejdade Botanikern Agardh, som utbytt blomsterspiran mot kräklan,
befann sig äfven bland de officierande Biskoparne. Jag hade aldrig
trott, att någon af blomsterverldens kungar, vanligen veka, ljufva
milda naturer, kunde blicka så mörkt, så dystert, som Agardh, ur tvenne
snillrika, men Italienskt brännande ögon.

Tegnér, som för sitt hedniska qväde: Frithiof belönats med en
protestantisk Biskops-stol, befann sig, thy värr! icke bland sina kring
storkyrkans högaltar församlade Embetsbröder. Djupt in i Smålands
skogar brottades hans mägtiga själ med vansinnet, och låg ögonblickligt
under.

Jag anmärkte en person på trädben och efterfrågade af den Danske
attachéen hans namn, i hopp att i denna krympling anträffa någon tapper
krigare af de många, som kalla Sverige för fädernesland. Dansken
upplyste mig, att det var samme Baron Cederström, hvars rygte redan
hunnit öfver till oss i och för den knektmässiga råhet, hvarmed han,
vid revolutionen år 1809, bemötte sin då nyss afsatte Konung, Gustaf IV
Adolf. Nu, 1845, bar Friherre Cederström thronhimmeln öfver den tredje
i ordningen af Gustaf IV Adolfs efterträdare, Konung Oskar I.

Man utvisade för mig fadren till den Svenska oppositionen efter år
1809, Grefve Anckarsvärd, en vacker, vördnadsbjudande gubbe. Han hade
vid förra Riksdagen den stolta tillfredsställelsen att väljas till
ordförande i den Konstituerande församlingen, Författaren menar utan
tvifvel: ”Konstitutions-Utskottet.”
Öfvers. Anm. oaktadt alla styrelsens ansträngningar att från denna
plats bortarbeta en så af gammalt fruktad motståndare,som Anckarsvärd,
hvilken äfven är författare till ett representationsförslag, som,
serdeles i Norrige, vunnit många sympathier.

Inom presteståndet lastade en Doktor Thomander, af hvilken jag i
tidningarne läst åtskilliga förträffliga Riksdagsanföranden, serdeles
min uppmärksamhet. Han har ingenting vackert i dragen, men ändå skulle
han säkert, bland tusende, fästa betraktarens uppmärksamhet. Aldrig har
jag sett en glad, förvägen, kanske litet konfys genialitét så tydligt
utpreglad i något ansigte, som i hans.

Min väl underrättade granne utpekade för mig de begge mägtigaste
krafterna, hvar och en i sin rigtning, inom Borgarståndet: Borgmästaren
Lagergren och Brukspatronen Petré. Utan att känna dem, skulle man
nästan af deras yttre tro sig berättigad sluta, att Lagergren, det
konservativa partiets utmärktaste kämpe, hörde till framskridandets
riddare, och att Petré, mouvementets härmästare, vore böjd för lugnet
och stillablifvandet.

Lagergren är nemligen en smärt, smidig, rörlig gestalt, till utseendet
ungdomligare än de fleste af sina kamrater, Hvad Borgmästaren Lagergren
angår, tycks förf. se något i syne.
Öfvers. Anm. hvaremot Petré, med den yttre bilden af utomordentlig,
nästan gigantisk styrka, förenar uttrycket af den tyngd, den böjelse
för maklighet, som gerna tillhör dylika, med öfverlägsen fysisk kraft
utrustade naturer. Emedlertid är dock Petré sitt stånds Jupiter. Det är
han, som, inom detsamma, egentligast för åskan och blixtrarna. När han
rynkar sin breda, om stora förmögenheter vittnande panna, liknar han
äfven i någon mån de bilder af ”molnskockaren,” som den antika konsten
lemnat oss i arf. Hans föredrag inom ståndet hafva det egna, att de
vanligen i deras början icke innefatta något utomordentligt och
hufvudsakligen genomskimras af den stränga logik, som preglar äfven det
obetydligaste af Petrés yttranden. Men Petré inspirerar sig sjelf; hans
vältalighet stiger i samma mån, som hans känslor; Petré är först
hänförande, då han kommer i passion. Petré hyser en slags förkärlek för
sarkasmens vapen. Fixerar man länge hans ansigte, såsom jag gjorde
under loppet af denna ceremoni, skall man också der kunnaspåra dragen
af ett eget leende, som satiriskt, nästan bittert, leker kring hans
läppar.

Ibland bönderne fästade man min uppmärksamhet på ståndets taleman, den
frejdade Hans Jansson, hvars öppna, kloka, fromma anlete nästan förde
mina erinringar tillbaka på någon hederlig, katholsk landtprest. Han
har en gång afslagit det honom redan för flera år sedan gjorda anbudet
på Talmansstolen, ehuru dermed äro förknippade löne-förmåner, hvilka,
för ett par månader allenast, uppginge till hela beloppet af Hans
Janssons förmögenhet. Det slog en Romares hjerta under den Svenska
Bondens vallmarsrock.

Icke långt ifrån Hans Jansson befann sig Erik Norberg, också bonde,
fastän gift med en friherrinna Örnskiöld och nära beslägtad med den
Friherrliga ätten: Nordenschöld. Temligen tystlåten i debatterne, lärer
han dock förmå mycket vid besluten. De funnos, som icke tvekade att
anse honom för ståndets mägtigaste ledamot. Hans gestalt återgaf det
yttre af en frodig goddags-pilt; men i hans små, gråa ögon låg något
qvickt och förslaget, något spirituellt, som häntydde på en ledande
princip inom ståndet.

Vid tillfället af Kröningen hade ännu icke Friherre Gyllenhaal afträdt
sin råds-purpur åt Friherre Nordenfalk. I annat fall skulle de begge
förenade rikena i Herrar Nordenfalk, Ihre och Due ostridigt kunnat
uppvisa ett tretal af högvexta Stats-Ministrar, hvilka mägtade se
hvarje annat lands Statsmän (jag skulle tro till och med Patagoniens)
öfver hufvudet. Det hade varit alltför påfluget och oartigt af mig, som
utländning, att begära få mäta de Skandinaviske ministrarne, men utan
tvifvel hade en sådan procedur, tillåten och utförd, lemnat resultatet
af en medelhöjd om tre alnar och fyra eller fem tum.

Friherre Gyllenhaal hade redan, vid sin ingång i konseljen, gjort
reträtten till ett vilkor för sitt framträdande, och dymedelst öppet
erkännt, att han icke var någon framåtskridandets man. Man ansåg honom
äfven, af sådan orsak, mera som en gästvän i Ministéren, än som någon
bofast medlem deraf, serdeles sedan Konung Oskar, med åsigter, temligen
skiljde från sin höge faders, tagit i arf hans kronor.

Emedlertid fyllde Friherre Gyllenhaal, vid denna ceremoni, ganska väl
sin rol och sin rådsherrliga purpur: hans hållning var värdig och
vördnadsbjudande, då han, jemte Erke-Biskopen, satte kronan på sin
Konungs hufvud. Det var, bland suveräner, endast Napoleon förbehållet,
att sjelf, utan biträde, fästa på sin panna denna stolta hufvudbonad,
och, med en hotande blick kring församlingen, kring ärelystna Furstar
och Marskalkar, varnande utropa: ”Gud har gifvit mig henne; ve den, som
vidrör henne!”

Utrikes Stats-Ministern Herr Friherre Ihre är en man af hög lärdom och
vidsträckta kunskaper, såsom det egnar en ättling af en bland Sveriges
utmärktaste, vettenskapliga rygtbarheter, den frejdade linguisten
Kansli-Rådet Ihre. Man har sagt mig, att Friherre Ihre vore fullt vuxen
att när som heldst, i likhet med de gamla Svenske ministrarne, begagna
sig af Latinet, såsom de diplomatiska underhandlingarnas grundspråk.
Hans väsen är pregladt af allvar och värdighet; måhända har han dock,
under ett mångårigt vistande i Turkiet, insupit någon förkärlek för
denna nations flegma.

Norrska Statsministern Herr Due är en bildskön man, hvars resliga
gestalt och regelbundna drag erinra om Montalviset. Han lär ha varit
sjö-officerare, innan han, som Stats-Sekreterare, landade på den civila
Embetsmanna-banan. Han utgör ostridigt en prydnad för hvarje ceremoni,
sådan, som den ifrågavarande.

Sedan predikan slutat och Litanian blifvit läst, uppsteg Konungen från
sin stol i koret, å hvilken han ända dittills förblifvit sittande, och
framgick till thronen, som stod under en blå, med guldkronor sirad
sammetshimmel strax invid altaret. Konungen åtföljdes af samtlige de
herrar, som burit regalierna, samt af Riks- och Serafimer-banérförarne.
Öfver-kammarherren, biträdd af Öfverste-kammarjunkarne, lossade den
furstliga manteln, och lade den sedermera på altaret. Sjelf aftog
Konungen sin furstliga krona, som af Riks-Marskalken ställdes på
altaret.

Konungen ikläddes härefter den Kongliga manteln och knäföll på en för
sådant ändamål bredvid thronen framställdbönepall, hvarå bibeln lades
af Erke-Biskopen. Af ett Stats-Råd öfverlemnades nu till
Justitie-Stats-Ministern formuläret för Konungens ed, hvilken
högstdensamme, med tre finger å bibeln, aflade.

För giltigheten af hvarje annan i Svensk Lag påbuden ed äro tu fingrar
å bok tillräckliga. Den Svenska Konungaförsäkran tar ett finger
ytterligare i anspråk. Härefter förrättades smörjelsen sålunda, att
Konungen öppnade sin skjorta, hvarefter Erke-Biskopen, ur ett gyllne
horn, smorde Hans Maj:t på pannan, bröstet, tinningarne och
handlederne, allt under upprepande böner för Konungens lycka och ära.

Smörjelsen spridde en stark, aromatisk lukt ända upp till läktaren, der
jag befann mig. Dock vittnade den mera om apothekaren än parfymören.
Guelaud, Lubin, till och med Guerlin skulle ha åstadkommit något helt
annat.

Nu öfverlemnades till Konungen, hvar efter annan, kronan, hvilken,
såsom förut nämdt blifvit, påsattes af Justitie-Statsministern och
Erke-Biskopen, spiran, äpplet, nyckeln, och svärdet, öfver hvilka
samtliga regalier böner lästes af Erke-Biskopen.

Nyckeln och svärdet återlemnades af Hans Maj:t till de herrar, som
förut burit dessa Konungamagtens insignier; nu vidtogs likväl den
förändring, att svärdet fördes blottadt och högburet. Öfvertygad, att
bland en så för det krigiska stämd nation, som Svenskarne, svärdet bars
af någon gammal, segerhöljd vetaran, frågade jag min granne efter hans
bragder, efter de slagfält, som helsat honom segrare. Min granne hade,
thy värr! sig icke det ringaste derom bekant.

Sjelf höll Konungen spiran i den högra och äpplet i den venstra handen.
Hans Maj:t var i detta ögonblick nästan blekare, än vid inträdet i
kyrkan, men ur hans mörka öga lyste den heliga elden af Konungsliga
föresatser, af storsinnade framtids-planer.

Nu framträdde Bikshärolden på ett i Ceremonielet så kalladt ”tecken” af
Riksmarskalken, ställde sig på öfversta trappsteget till thronen, och
utropade: ”Nu är Oskar den förste krönt Konung öfver Svea och Götha
landom ochunderliggande provinser, Han och ingen annan.” ”Lefve
Konungen,” svarades det nu från Ständernes bänkar, men först från
Bondeståndets. ”Lefve Konungen,” upprepades så väl af deltagarne i, som
åskådarne af processionen. I detsamma inföll musiken i den ståtliga
jubel-koralen: ”Lycka ske Konungen.” Många ögon voro fuktiga i detta
ögonblick, hvars höga betydelse tillika förkunnades af etthundratolf
styckeskott från artilleriet och flottan.

Efter ungefärligen samma Ceremoniel försiggick Hennes Maj:t
Drottningens kröning, med hufvudsakligen den skillnad, att för
Drottningen, utom kronan, voro till finnandes allenast tvenne regalier,
spiran och äpplet. Annars synes mig likväl, att, då en Drottning äfven
bör vara föresyn för hvarje undersåtlig husmoder, nyckeln kunnat utan
skada finnas bland Högstdensammas regalier. Nyckeln är ju symbolen af
den bevarande, den bevakande kraften inom hushållet, af en klok och
förtänksam konservatism: den kan derföre aldrig vanpryda sin plats
bland insignierna af en ädel och tänkande Drottnings höga värdighet.
Det häroldsrop, som förkunnade, att dottern till vice-Konungen af
Italien var krönt Drottning af Sverige, helsades äfven med lifligt
jubel, med tusenstämmiga ”lefve Drottningen.” Det grofva artilleriets
dofva åskor föllo, bifallande, in i de glada ropen och med den
majestätiska hållning som framför de flesta Europas Drottningar tillhör
Josefina, med mild, men alfvarlig blick helsande de församlade, skred
Hon från altaret tillbaka till sin stol i koret.

Härefter trädde Konungen upp till altaret, och satte sig på den
silfverstol, som, skänkt af ättlingen af en Fransysk, på Svensk jord
omflyttad ätt, den sköna och lysande Magnus Gabriel De la Gardie, nu i
tvenne århundraden, utgjort Sveriges Konungathron.
Justitie-Statsministern ställde sig på öfversta trappsteget af thronen
och utropade på gammaldags, officiell Svenska: ”Högborne Furstar! Svea
Rikes Kronprins och Arffurstar! träden fram och görer Konungen Er ed.”
De Kongl. Prinsarne uppträdde derefter till thronen och aftogo sina
kronor. De trenne högborne ynglingarne stodo med blottade hufvuden
inför sin Gud och sin Konung. Med tvenne fingerlyftade mot höjden
aflade de sin tro- och huldhets-ed, hvilken af Justitie-Statsministem
dem förestafvades. De kysste derefter sin höge fader på handen, hvilken
på munnen återgaf dem deras sonliga kyss. Sedan de återtagit sina
kronor, gingo prinsarne ned till Drottningen och kysste äfven hennes
hand. I detta ögonblick darrade en tår på Josefinas kind. Den gjöts af
den öfverlyckliga makan och modern. Hon omfamnade, med kärlekens
stolthet, sina söner.

Min tanke fördes, vid denna vackra anblick, ovillkorligen tillbaka till
de tider, då, enligt hvad många i hemligheterna för dagen invigde vilja
veta, bland Napoleoniderna hvälfdes planen till en framtida förbindelse
emellan prinsen af Wasa, årsbarn med nu varande Konungen af Sverige,
och Eugéne Beauharnais’ äldsta, då femåriga dotter. Napoleon, djupt
missnöjd med Sverige och Svenskarne, vredgad och uppbragt på sin fordne
marskalk, hade föresatt sig att åt Carl XIII:s thron ge en ny dynasti,
och hvem erbjöd sig lägligare dertill, än just den gamla, fördrifna.
Kanske hade redan mera än en framtidsplan drömt sig den späda Josefina,
som Drottning af Sverige. Och hon blef det, men på andra försynens
vägar, än dem Napoleons jättesnille ville föreskrifva. En egen
händelsernas lek innefattas emedlertid deri, att gåfvobrefvet å
principatet Galieri, hvartill Konung Oskar sedermera genom sitt
giftermål med Furstinnan af Leuchtenberg blef egare, är af Napoleon
dateradt samma dag, som Carl Johan, för att störta sin läromästare i
krigskonsten, först landsteg på Tysk botten.

Sedan Prinsarne nedgått från altaret, trädde samtlige Deras
Excellenser, Rikets Herrar (de göra, på grund af gammal häfd ända från
trettioåriga kriget, anspråk på rang näst efter regerande Furstar)
jemte ledamöterna af Konungens konselj fram till thronen, och
uppställde sig på begge sidor om densamma. Rikshärolden utropade,
enligt uråldrigt formulär: ”Gode Herrar af Ridderskapet och Adeln, gode
män af Presteståndet, gode män af Borgareståndet och gode män af
Bondeståndet! gören Konungen Eder ed!” Med två finger lyftade i höjden
aflade samtlige Representanterne deras tro- och huldhets-försäkran.

Under denna sista ceremoni röjde sig här och hvar en slags ängslig
brådska; kammarherrar ilade af och an; härolder i guldbroderade
sammetskappor och med vador, som föga anstodo de gamla vikingarnes
ättlingar, knuffade, manande, hvarandra; man kunde förutse, att
uppbrottets timma nalkades. Under de lifvande ljuden af en
triumf-marsch, för tillfället komponerad af en i Stockholm vistande,
ung tonsättare, Hr Hauser, defilerade så väl Ständerna, som samtlige i
processionen deltagande stater och korpser förbi Deras Majestäter.
Slutligen satte sig äfven sjelfve de Kunglige i rörelse, åtföljde af
hela sin lysande uppvaktning, och i brokig pragt slingrade sig tåget,
mellan en hay af soldater, genom Trångsund och Storkyrkobrinken, öfver
Riddarhustorget, Myntgatan och Mynttorget, uppför Slottsbacken och in i
slottet tillbaka. Hvar de Kunglige gingo fram föll från nästliggande
fönster ett ymnigt blomsterregn för deras fötter, och folkens jubelrop
blandade sig enigt med militärens hurra.

Under allt detta satt Carl XIV:s Enka i djup sorgdrägt i den våning af
kungliga slottet, som af gammalt blifvit henne upplåten. Hon hörde
kanondundret förkunna ögonblicket för hennes sons fulländade kröning;
hon kunde uppfånga de aflägsna, dofva ljuden af hurraropen, som följde
hans vandring från kyrkan och allt mera, jemte honom, närmade sig
slottet. Hon, som, i det anspråkslösa palatset vid Anjou-gatan, under
de stormiga åren 1813—15, ofta nog haft anledning att darra för sin
dynasti, som mera, än en gång blifvit väckt ur sin sömn vid ljudet af
de förbannelser, en ursinnig pöbel utöste öfver hennes närmaste, hon
såg nu Konungakronan fästad på sin sons hufvud och fyra sonsöner
beredda att uppbära den dynasti, hvars vagga står vid medelhafvet,
hvars thron står några grader från pol-cirkeln.

Utrikes Stats-Ministern gaf, efter slutad ceremoni, middag för Corps
Diplomatique, dervid, såsom man berättade mig, åtskilliga rätt goda
saker lära ha förekommit. Jag, såsom blott och bart utländning utan
officielt uppdrag, åt en gemen middag hos Ryssviks, och, ehuru namnet
låter fredligt, befann sigmina matsmältnings-organer hela aftonen i
fullständigaste krigstillstånd.

Om aftonen var illumination. Stockholms amfitheatraliska belägenhet
rundtomkring speglande vatten gör här en sådan tillställning vida mera
lysande, än på de flesta andra punkter i verlden. Den får dymedelst
nästan utseendet af ett stående fyrverkeri. Ända uppå de högsta bergen
å södra malmen glänste, med mesta effekten, med palatsernas
transparenter långt under sig, de ljus, som fattigdomen tändt, för att
äfven betyga sin glädje, sina förhoppningar. Norrska Minister-hotelet
speglade hela sin ståtliga ljusmassa i den alldeles derunder
framflytande strömmen, och palatserna kring Gustaf Adolfs torg erbjödo
en tresidig ljusram kring den mörka menniskomassa, som trängdes och
böljade på dess yta. Glädjen var ytterlig, här och der stojande. På
denna smörjelsens dag kunde man också upptäcka åtskilliga smorde.
Konungen hade upphäft den uråldriga seden med kröningspenningars
utkastande, hvilken ofta gifvit anledning till våldsamheter, men hade i
dess ställe anslagit en gåfva till traktering åt de fattige i alla
hufvudstadens församlingar. Detta sammanlagdt med de festliga
tillställningarna inom en mängd enskilda kretsar, hade omstämt de mulna
Stockholmarne nästan till sydländare, och på gatorna rådde ett lif, som
man annars endast träffar i våra medelhafshamnar eller i Neapel.

På nya Theatern gafs en med hänseende till dagens högtidlighet
författad pjes, kallad Kröningsdagen, som med mycket bifall emottogs,
men på den stora Theatern rustade man sig till den serie af
galaspektakel, som innan kort, med Jenny Lind i spetsen, borde följa.

För mig slutade aftonen med ett litet äfventyr, hvilket jag, såsom
karakteristiskt för Stockholm och Stockholmarne, tar mig friheten
förtälja. Bäst jag, i den muntrande glansen af illuminationen, under de
lifvande uttrycken af allmän belåtenhet, lät föra mig än hit än dit af
de böljande skaror, som ömsom jagade, ömsom korsade hvarandra på de
trångbyggda hufvudgatorna, kände jag mig plötsligen fattad i armen, och
när jag såg ned bredvid mig, upptäckte jag ett rätt
vackertfruntimmersansigte, som med ett par stora bedjande ögon blickade
upp till mig. ”För Guds skull,” hviskade hon, ”för mig hem. Jag har i
trängseln blifvit skiljd från mina anhöriga, och vågar mig icke ensam
genom folkmassan.”

Jag bekänner upprigtigt, att jag i början starkt tviflade på sanningen
af min vackra följeslagerskas uppgift, och att jag af den tyngd,
hvarmed hon hvilade på min arm, mera förmodade henne vara någon irrande
förtrollerska ex professo, än ett fruntimmer, verkligt och innerligt
uppskrämdt af den fredliga glädje, den skämtsamma högljuddhet, som
herrskade omkring henne. Men jag blef dock snart tagen ur denna
villfarelse genom det på en gång blygsamma och eleganta i hennes skick,
genom det vårdade och värdiga i hennes samtalston. Enligt hennes
anvisning ledsagade jag henne genom gator, der illuminationens ljus,
redan nedbrunna, döende flämtade i sina ställningar, genom allt mera
och mera glesnande massor af folk, till hennes bostad, vid hvars
tröskel jag ärnade bjuda henne farväl. Men hon bad mig så ifrigt, att
jag skulle tillåta henne till sin egen tacksägelse lägga äfven hennes
föräldrars, att jag verkligen icke hade hjerta motstå en bön, som
banade sig en så vacker väg emellan så rosiga läppar. Jag inträdde och
öfverhopades med tacksägelser, hvilkas liflighet och värma nästan kommo
mig att rodna, serdeles då jag jemförde den ringa tjenst jag kunnat
göra med detta öfverdrifna uppskattande deraf. Man nyttjade ordalag,
ungefär som om jag med lifsfara räddat den unga flickan från att
drunkna, eller, i en duell, segrande försvarat hennes rygte.

Jag har sedermera fått klaven till denna egna tilldragelse. Intet
fruntimmer kan, sedan det mörknat, utan ledsagare visa sig på
Stockholms gator, så vida hon icke vill blottställa sig för obehaget
att med ord och åthäfvor insulteras. Ifrån klockan fyra à fem
vintertiden och åtta à nio sommartiden är qvinnofriden suspenderad på
Stockholms gator. Ve det fruntimmer, som då utan en åtföljande kavaljér
eller åtminstone en betjent vandrar öfver Norrbro! Hon är hemfallen
under den råaste behandling, under det gröfsta skämt. Alltför sällan
uppträdernågon, som den förorättade qvinnlighetens riddare! På Norrbros
trottoirer vore dock ett godt tillfälle till korss-tåg för alla dem,
som vilja visa sig i egenskap af den förföljda oskuldens paladiner.
Bland Stockholms unge, ädelsinnade män borde ett brödraskap bilda sig,
som, sedan skymningen inbrutit, skyddade damernas vägar och stigar,
enär polisen ansett sådant djupt under sin värdighet. Man måste
emedlertid medge, att aktningen för qvinnan hos oss, Fransoser, står på
en vida högre ståndpunkt, än hos de allvarsamme Svenskarne.
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Jag kommer nu att, med erfarenheten hämtad ur de kretsar, der jag rörts
och lefvat, försöka en teckning af Stockholmarne, sådane de, efter en
kortare samvaro, framträda för granskningen. Jag börjar likväl min
skildring med Stockholmskan; hon förtjenar det, ty hon närmar sig
Parisiskan, så mycket, som det för en dödlig qvinna är möjligt. Hon
realiserar ej sällan i sin gestalt de båda i våra romaner så ofta
upprepade Fransyska fordringarne på skönhet; hon är, för att tala med
Balzac, ”grande et blanche.” Hennes armar och händer äro mången gång af
sällsynt skönhet; det är endast på Boulevarderne i Paris man går bättre
och med mindre fötter, än på Norrbros trottoirer. Man ser nästan aldrig
här den gulaktiga, sydländska ansigtsfärg, som så ofta återfinnes bland
Paris’ fukt och dimmor; den hvita törnrosen tyckes hafva, som
hufvudbeståndsdel, ingått i formandet af en Stockholmskas täcka anlete.
Den oskuld man tror sig läsa i en Fransyskas svarta, kloka,
genomträngande öga, erinrar gerna om en oskuld efter syndafallet; en
sextonårig Stockholmskas stora djupblå ögonafspegla troget och
öfvertygande det älskliga, rena, om intet ondt medvetna naturbarnet.
Men detta bör dock icke så förstås, som om koketteriet, ett älskvärdt,
retande koketteri, vore fremmande för Svenskan: jag har sett henne med
utsökt gratie posera på en gradäng; jag har sett henne med verklig
talang handtera sin solfjäder. Hennes konversation är liflig och
underhållande, endast man lyckligen hunnit inleda den på något ämne af
intresse, ty en oeftergiflig, oundviklig början till hvarje samtal med
en dam är dock — väderleken. Hon skulle, fruktar jag, skrika till af
förskräckelse, om man närmade sig henne med något annat, än regnet,
mådden eller gatsmutsen på läpparne. Man måste genomgå en skärseld af
meterologiska betraktelser, innan man, egentligen taladt, kommer till
tals med en Stockholmska. Men sedan kastar hon sig icke, som
Nord-Tyskan, på sentimentalitèten, eller, som Syd-Tyskan, på kok-boken.
Den Svenska, bildade qvinnan är merendels intressant, någon gång
snillrik. Skulle hennes konversation emellanåt vilja sjunka till
sqaller, det der naturligtvis kan föga roa en i dagens småförhållanden
oinvigd fremling, röjer hon äfven inom detta kapitel en
uppfattningsförmåga, en säkerhet i blicken, som ej sällan förvånar. Den
Svenska qvinnans öfverlägsenhet röjer sig äfven deri, att, inom flere
fält af litteraturen, qvinliga namn varit de öfverglänsande, de
förherrskande. I den glada, qvicka, beskrifvande poesien står utan
jemförelse Fru Lenngren främst. Hon lemnar både Vitalis och v. Braun
långt bakom sig. I erotiskt hänseende har ännu ingen Svensk skald vågat
mäta sig med Fru Nordenflykt, som, vid nära femtio års ålder, kastade
sig i sjön af kärlek. Och den Svenska Romanens egentliga giganter, en
Bremer, en Flygare — Carlén, en Knorring, äro samtliga fruntimmer.

Stockholmaren är artig och förekommande, men mindre liflig och rörlig,
än Stockholmskan. Hos honom är det ett slags rekommendationsbref att
vara utländning. Han tänker icke serdeles högt om sin nationalitét, och
erfarenheten har visat, att den Svenska förmågan ofta måste döpas
utomlands, för att få ett namn inomlands. Så har skett med åtskilliga
vettenskapliga storheter: så sednast med Fredrika Bremer ochJenny Lind.
Stockholmaren tyckes nästan vara smickrad, att en utländning besöker
hans aflägsna, men undersköna stad. Hvarje sådan fremling är derföre
hos honom välkommen, och jag kan icke nog prisa den öppna
gästvänlighet, som mötte mig genast vid ankomsten i hamnen, och sedan
oafbrutet följde mig under hela mitt vistande i Stockholm.

Stockholmaren är en treflig umgängesman; han talar vanligen med behag
och lätthet, hvartill äfven i sin mån bidrager det både vackra och
böjliga språket. Ingen skulle väl tro, att detta tungomål, nästan lika
villigt, som Fransyskan, lämpar sig för ordspelets sinnrika lekar. Jag
hörde många sådana, som voro förträffliga, ehuru jag naturligtvis icke
här kan återge dem. De utgjorde en vanlig krydda på ett lifvadt samtal
och gingo mången gång i kedjesalfvor, vid knallen af en munter middags
champagnekorkar. Men gerna vill dock svensken återkomma till den för
honom kära politiken och särdeles till sitt representationsförslag. Jag
åt aldrig någon måltid, utan att icke höra detta omtuggas. Vi Fransoser
älskar handling ”in politicis;” Svensken låter det vanligtvis stanna
vid resonnementer, men dessa blifva också derföre desto grundligare.

Stockholmaren älskar elegans i kläder. Det torde icke finnas många
städer, der man proportionsvis ser så mycket välklädt folk, som i denna
hufvudstad. Också äro modets fordringar derstädes temligen stränga, och
ceremoniellet för en vårdad klädsel ganska anspråksfullt. Som en
anomali kan jag dock anmärka, att silkesstrumpor och skor icke äro
oundgängligen nödvändiga för en bal, och att icke på
Stockholmstheatrarnes förnämsta platser, liksom på de yppersta
utländska, fordras full toilett.

En mängd Stockholmare tala, som om de vore gourmander. Men med bästa
vilja i verlden och med undantag för några enskilda hus, torde det
knappt vara möjligt, att, med något sken af framgång, vara gourmand i
Stockholm. Som exempel på den der rådande djupa okunnighet i kökets
mysterer får jag åberopa det historiska beviset af vår ministers,
Grefve de Mornays kock, som, vid högtidliga tillfällen, bokstafligen
gick i lån hos Stockholms Dignitärer, för att sätta smak påderas
ragouter och ge relief åt deras saucer. Vilja åter stadens ungkarlar
arrangera en verkligt fin middag, ega de icke annan utväg, än att vända
sig till Mamsell Birklandh, Antagligen Björklund.
Öfvers. Anm. den enda utmärkta restauratris Stockholm eger. I öfrigt
torde Stockholms samtliga värdshusidkare ungefärligen kunna sättas i
jembredd med våra ”Empoisonneurs à quarante sous.” Deremot serverar
Birklandh på ett sätt, att man nästan tror sig återflyttad till Mille
Colonnes, les Frères provencaaux eller Very’s. I hennes kokkonst, ehuru
icke fullt Fransysk, åtnjuter dock den Fransyska methoden en bestämd
förkärlek framför den Engelska med sitt råa kött och sin groft
materialistiska syftning. Också pråla, uppställda på borden i hennes
vackra våning vid Munkbron, en mängd silfverpjeser, egnade
konstnärinnan af tacksamma gäster.

Stockholms restaurationer äro, med ett ord, skapade för Katholiker,
nemligen under fastetiderna. Man till och med saknar Tyskarnes eviga
Table d’hoter, ty der, bland det myckna, kunde man dock finna något
smakligt. Här finner man intet. Jag åt mig ej sällan mätt med blotta
smörgåsar vid det så kallade bränvinsbordet. Det var åtminstone en ren,
icke genom misslyckade uppblandningar förstörd föda. Soppan,
sydländningens älsklingsrätt, utgjordes merendels af ett slags
halfljumt spad, hvilket, efter Svenskarnes eget träffande uttryck,
smakade, som ett slag vid örat. I enskilda hus befanns den dock af
ganska god beskaffenhet, ehuru den merendels serverades efter
entré-rätterna.

I grannskapet af Stockholm, liksom vid de fleste större Europeiska
städer, finnas så kallade utvärdshus, till hvilka man, serdeles under
den vackra årstiden eller vid inträffande före, gör sina utflygter.
Tvenne af dessa, Blå Porten, och Casino, äro utmärkt väl hållna och
mycket besökta af den eleganta verlden. På alla dessa restaurationer
betjenas man af qvinnor, bland hvilka man emellanåt träffar verkliga
skönheter; det ligger nemligen i restauratörens intresse att vara
fournerad idetta, liksom i alla andra afseenden. Jag såg på Blå porten
en dylik flicka, hvars ovanliga fägring hos oss skulle gjort ett
aldeles obskurt Caffé’s uppkomst och gjort henne sjelf måhända till
Hertiginna. Men man kunde nästan veckvis i den sköna varelsens drag
läsa gradationerna af hennes fysiska förfall, och inom några månader
var hon knappt skuggan af sig sjelf. En Fransyska skulle ha hushållat,
skulle ha gjort lycka med denna skönhet; Men den lugna, kloka,
förståndiga beräkningen är icke en Svensk national-egenskap, hvarken
hos qvinna eller man. Emedlertid hafva ändå ett par dylika, tjenande
personligheter lyckats svinga sig upp ända till Fruar åt ansedde män
inom samhället, och societétslifvet, i Sverige mindre nogräknadt, än
hos oss, har tillegnat sig dem, utan att nagelfarande kasta en
granskningens blick tillbaka på det förflutna. Hade Fruarne Dumas och
Arnault Både Dumas och Arnault äro gifta med aktriser, den sednare med
den berömda Mamsell Plessy, förut vid Theatre Français, nu i
Petersburg.
Öfvers. Anm. lefvat i Sverige, skulle deras män haft mera lugn för
Fruarnes presentationer i Societeten, och fått mindre lida smäleken af
förödmjukande afslag.

Något likartadt med vårt kaffehus-lif har Stockholm icke att uppvisa.
Här är icke värmen dyrare, än att en hvar kan, utan serdeles
uppoffring, bestå sig den, och ingen söker den således på ett väl
uppeldadt kaffé, der han vid en mängd tidningsblad, några partier
domino och några skillingars förtäring kan tillbringa dagen. I
Stockholm besöker man på sin höjd en dylik restauration, för att, vid
ett glas punsch, genomögna ett par favorit-tidningar eller för att der
möta en bekant, en affärsvän. Några egentliga habituéer, motsvarande de
Parisiska, har ett dylikt etablissement icke att påräkna. Det är i
Stockholm nycken och händelsen, icke vanan, som skänker kunder åt ett
kaffé eller likör-ställe. Från Davidssons täcka paviljong och La
Croix’s ursprungligen eleganta, men nu af tidens åverkan något anlupna
tablissement i Bazaren finnes i Stockholm dylika kafféer ända ned till
de mest anspråkslösa former, de mest inskränkta dimensioner. Någon gång
motsvarade, under denna oskyldiga titel, våra ”maisons tolerées.”
Personer af anseende, som vilja skiljas från sina mätresser, förskaffa
dem ej sällan, som pension, ett kaffehusprivilegium, med hvars olagliga
utsträckning auktoritéterna, för beskyddarens skull, öfverse.

Något, som deremot hos oss saknar all egentlig motsvarighet, äro de
Stockholmska, så kallade källarne. Våra ”cabarets,” ”tavernes,”
”guinguettes” återgifva ingendera på långt när det svenska ordet:
källare. Föreställ er ett stort rum, torftigt möbleradt med simpla
trädstolar och trädbord, utan ringaste sken af komfort och
beqvämlighet, uppfylldt med temligen tvetydiga dunster, nedspottadt och
nedspilldt, inrökt med en tobak, som hos oss förvisas uteslutande till
krogarne. Och i detta rum finnas dock icke andra, än välklädda
menniskor, anständigt grupperade kring borden. Ingen tiggarepåse, ingen
gesällspackning står vid dörren. Ingen landsstrykare breder ut sina
trasor i något af hörnen. Ingen blus, ingen soldat-uniform synes i
hvimlet. Det är personer på en viss trappa af välstånd, af ekonomiskt
oberoende, som förlusta sig i denna tyngda atmosfer, i denna otrefliga
omgifning, bland likördunster, matlukt och tobaksmoln. Här kunna män
med aktning i det allmänna tillbringa hela sin afton, än bläddrande i
”Aftonbladet,” än spelande ”Pirra” Pirra är ett för hvarje svensk
källarrörelse oundgängligt instrument, en slags snurra, som svänges
omkring och hvars fall på den enes eller andres område afgör vinst
eller förlust. om ett glas punsch eller ett glas jamaika, än tärande
sin kaviarssmörgås med dithörande sup bränvin. Man har berättat mig,
att större delen af Stockholms lägre Borgerskap, sedan det hela dagen
flitigt skött sitt kall, brukar omkring sextiden begifva sig en hvar
till sin älsklings- eller grannkällare, Riga, Freden, Stjernan, Solen,
Bacchi vapen eller allt hvad de annars heta. Man förtär då en lätt
måltid, som troligtvis icke annorstädes, än i Sverige eger burskap och
som efter tiden för dess intagande kallas sexa. Denna måltid består
vanligen af bränvin, som tages först i en stor, och derpå i vissa
smärre doser, hvilka sednare heta halfvan, tersen, qvarten och
femtondroppar. Ofvanpå bränvinet förtäres så kalladt ”tilltugg,” bröd
med allehanda sofvel, hvarefter slutligen tömmes ett glas dricka, öl
eller porter. Nu framtages pirran, och gör sin rund ikring sällskapet.
Man skulle icke tro, att denna spelleksak kunnat ge anledning till
verkliga förluster, men vi hafva likväl hört omtalas dem, som, under
loppet af en enda afton, på pirra spelat bort etthundradetjugo
halfqvartér punsch. Man kan lätt föreställa sig hvart sådana olyckor på
spel måste leda, — nemligen oundvikligt till fylleri. Också lära
Stockholms lägre Borgerskaps fruar rätt ofta, klockan elfva, tolf på
natten, få emottaga sina män i ett temligen välplägadt tillstånd,
rörde, som det svenska språkbruket, öfverskylande, kallar de
öfverlastade. Detta hindrar dock icke dessa Nordiska jernnaturer, att,
klockan fem om morgonen, åter befinna sig vid sitt arbete, och att,
decennier igenom, fortsätta ett för hvarje annan så förstörande
lefnadssätt.

Stockholmaren är icke känd för någon sträng sedlighet. Det är endast
München, som kan göra Stockholm den tvetydiga äran stridig, att, i
förhållande till folkmängden, vara mor till det största antalet oäkta
barn. En annan fråga torde dock blifva, om Stockholm derföre bör anses
osedligare, än andra städer, som på papperet visa ett i detta hänseende
lyckligare resultat. Den största, gröfsta osedligheten är just den, som
går sina vägar i mörkret, som skyr, att, ur sina dolda gömslen, krypa
upp i dagen.

Bordeller, i egentlig mening, finnas icke i Stockholm. Konkubinatet
frodas der så mycket mera. På mina frågor, om den eller den af de
personer, med hvilka jag gjorde bekantskap, var gift, svarades ofta:
”nej, men han har mamsell, han har hushållerska.” Det ansågs, som en
tjenlig, en auktoriserad medelväg emellan gift och ogift. Att dylika
förhållanden till slut bli en kedja, som binder olösligt, är naturligt;
också träffar man i Stockholm ovanligt mycket gamla ungkarlar, serdeles
inom Embetsmanna-klassen. Man skyller, höjande axlarne, på
konkubinatets lättköpthet, på de ojemförligt mindre omkostnaderna.
Ringa torde också den ersättning bli, som man deri kan finna för
försakandet af ett verkligt äktenskap.

Den klass, hvarur denna slags prostitution hufvudsakligen rekryterar
sig, är den tjenande qvinnliga klassen. Dessa qvinnor ega oftast ett
ganska lyckligt yttre, hvilket förhållande också vanligen är bland de
första, som falla den till Stockholm vallfärdande fremlingen i ögonen.
Ty icke nog, att Stockholm i sig sjelf är stammoder för en vacker race.
Westerås, jemte de öfrige Mälare-städerne samt af Östersjö-städerne
Westervik, Calmar och Carlskrona skicka hvarje höst till hufvudstaden
sina fagraste tärnor ur den lägre, fattigare klassen, hvilka hoppas att
der, liksom flere eller färre af deras föregångerskor, göra den
tvetydiga lycka, hvilken kan falla på en underhållen konkubins lott. De
äro emedlertid ganska intagande, dessa Stockholms tjensteflickor i sin
vanligen nätta och vårdade drägt, med sidenhalsduken kastad om
hufvudet, icke såsom hos våra tvätterskor och kreolskorna från
kolonierna snärjd i en sträf, hård knut, med flikarne upprätt stående i
vädret, utan använd, såsom slöja, till halfts skylande en hvit panna
och ett par blomstrande kinder. Man bör en vacker sommarmiddag besöka
Carl den Trettondes Torg eller, som folket, föga beundrare af nämnde
konung, med dess gamla namn uppkallar denna plats, Kungs-Trädgården,
för att se Stockholms barnflickor der församlade med sina späda
skyddlingar, antingen ännu burne på armarne eller dragne i små,
eleganta korgvagnar. Det är verkligen en exposition af vackra ansigten,
till hvilken ganska få städer kunna uppställa ett motstycke. Också
sakna dessa skönheter ur folket ganska sällan i sitt grannskap rätt
eleganta och lysande kavaljerer, hvilka, enligt det gamla ordspråket,
”klappa barnet för ammans skull.”

I motsats mot sedernas, i afseende på konkubinatet, nog långt drifna
korruption, står dock jemförelsevis äktenskapet här i mycken helgd. De
få damer af societeten, som i detta hänseende gifvit sitt rygte till
pris, bemötas i allmänhet med temligen mycken köld, och exemplet af
stränga åsigter härutinnan utgår redan från thronen. Stockholm har
ingenting motsvarligt mot våra Don Juaner, hvilka, med förförelsen till
handtverk, förgiftat så månget till dess lyckligt, husligt lif. Dessa
namn, med sin olyckliga rygtbarhet i galanteriets eller rättare
sagdtskandalens annaler, hafva i Sverige ingen historia och tjena inga
efterapare till en lysande förebild. För öfrigt torde i sin mån bidraga
till äktenskapets helighållande inom de högre kretsarne, att samboendet
här inskränker möjligheterna till en i tysthet och utan buller förd
intrig. Ty, med kanske två eller tre undantag, finnes icke, äfven under
de lyckligaste förmögenhetsomständigheter, något hushåll, der, i likhet
med förhållandet inom våra Patriciska och Bankirs-familjer, man och
hustru bo åtskiljda i tvenne våningar, med olika betjening, olika
ekipage, olika vanor. Här visar sig alltid, om också endast för att
figurera, en gemensam sängkammare med dithörande ägta säng, och man
behöfver desto mindre göra sig några Engelskt samvetsgranna skrupler,
för att beträda tröskeln till denna helgedom, som den ofta befinner sig
i sjelfva filen af de till begagnande upplåtne rummen. I Stockholm bebo
nemligen icke en gång de förnämste sina egna sjelfständiga hoteler,
utan endast våningar, hvilka, ehuru vanligen ganska vidlyftiga, icke
skänka trefnaden och oberoendet af en fullt egen bostad, serdeles som i
jordvåningarne ej sällan inrymmas handtverkare med icke de minst
bullersamma, icke de mest renliga yrken.

Det yttre förhållandet mellan makar har i Stockholm ungefär samma
gestalt, som i Paris. Det visar i allmänhet en kall, lugn, vänlig
utsida utan passion, men också utan ovilja. Här kan dock en man, utan
att anses svartsjuk och misstänksam, dansa med sin hustru. Deremot
måste de, enligt brukets fordringar, ovilkorligen tillsamman inträffa i
ett sällskap och tillsamman derifrån skiljas. Motsatsen häntyder på ett
öppet krigstillstånd. Men äro de gifta i sitt ömsesidiga bemötande
temligen lugna, kan detsamma ingalunda sägas om de förlofvade. I
Stockholm strider det icke mot konvenansen, att ett trolofvadt par,
öppet och i sällskap, tillåter sig ömsesidiga smekningar. Jag har sett
en fästman, i en elegant societé inför femtio vittnen, slå sin arm om
sin fästmös lif. Men sådant är dock både osmakligt och oskickligt. En
bildad Fransmans nationella takt skulle alltid hafva förbjudit honom
ett dylikt beteende. Öfver en handtryckning, i tysthet vexlad, öfver
ett parförälskade ögonkast utbytta i en fönstersmyg har naturligtvis
kritiken ingen rätt, men detta utmanande, detta triumferande sätt att
göra sina nyvunna rättigheter gällande, detta öppna trots mot de
vanliga begreppen om en ren kärleks blygsamma skygghet för
offentligheten, kan omöjligen annat, än göra ett vidrigt, ett sårande
intryck. Men det tillåtliga eller icke tillåtliga beror på sederna i
deras utveckling till konvenans, till lagstiftning för det skickliga,
och denne unge man, som prostituerade sin fästmö med en offentlig
omfamning, ansågs, detta oaktadt, för en fulländad gentleman, för en
person med anspråk på sällskaplig öfverlägsenhet.

Kasta vi i sammanhang härmed en blick in i Societetslifvet, så är
Stockholmaren, inom detsammas gränsor, vanligen i början litet stel.
Han behöfver det lefvande i anblicken af vackra qvinnor, af ett gladt
och pareradt menniskohvimmel, innan hans Nordiska is tinar opp, innan
han förtjenar namnet af vår landsman vid sextiograders polhöjd. Derför
kan man också nästan städse anmärka, huru vid början af en bal eller en
supé, herrar och damer gruppera sig i åtskiljda flockar, huru de förre,
liksom obeslutsamma, betrakta och lorgnettéra de sednare, innan någon
af modets hjeltar tar mod till sig, och först vågar ett angrepp på den
fyrkant af damer, som ofta med strängaste rätning cernerar väggarne. Ty
ikring dessa stå i Stockholm merendels alla möbler uppradade, soffa
efter soffa och stol efter stol. Den stora konsten att möblera, så att
sällskapslifvet derigenom tages i skygd, så att möjligheter öppnas för
bildande af själsbefryndade kotterier, af dyrbara têter- à- têter låg i
Stockholm, endast för ett par år tillbaka, aldeles i sin linda, och det
var högst sällan, som någon inbjudande ”jumelle,” någon treflig
”Causcuse” vågade sig ut från sin häfdvunna plats längs panelningarne.
Leon Gozlans tjusande väninna, Madame *** borde, med sin utsökta smak,
med sitt säkra öga för det eleganta, få ett ögonblick befalla öfver
dessa salonger, öfver dessa af Stockholms utmärkt skickliga Snickare
med talang arbetade möbler, för att derutinnan åstadkomma en lika
oförmodad, som lysande förvandling. Men sedan Stockholmaren en gång
blifvit lifvad, är han oftast enganska intressant personlighet. Jag har
sett Stockholmare, hvilka i början af én glad måltid suttit tysta och
stela, som bilder, vid slutet deraf vara de älskvärdaste menniskor i
verlden. Och härmed förstår jag dock ingalunda, att de tillåtit sig ett
enda glas öfver en oskyldig glädjes gränsor, ehuru jag verkligen i
Sverige hört begagnas det besynnerliga, nästan oöfver-sättliga
uttrycket: lagom full. Svensken är, i sitt umgänge ofta qvick. I detta
hänseende är det antagligen endast för Fransosen han ger vika. Han
beskrifver med lätthet och lif-lighet. Hans repliker äro träffande och
muntra. Åldrig har jag bland utländningar trifts bättre än i Stockholm.
Sjelfva de båda språkens, Svenskans och Fransyskans ordvändningar äro
beslägtade och mången gång har jag sett läggas i dagen tankegångar, som
man voré färdig kalla genuint fransyska, derest de icke ledde sitt
ursprung ur en Svensk hjerna.

Då man inträder i ett sällskap i Stockholm, utropar icke den
vakthafvande Domestiken ens namn; det är värden eller värdinnan, som
sjelf åtager sig denna möda. Härigenom uppstår, ifall man är främmande,
en presentation och genpresentation, som för några ögonblick afbryter
all sällskaplig verksamhet och efter hvilken procedur samtalet vanligen
tyckes hafva någon möda att rigtigt repa sig. Men den välsignade
väderleken tillgripes, som en lycklig förmedlande mellanlänk, och
mellan regn eller snö, frost eller tö, på isgata eller i snöslask
kommer man ändtligen fram till något ämne, der en förnuftig och
underhållande konversation kan få fast fot. Äfven i dé största
reunioner anses här som en oundgänglig pligt att helsa värden och
värdinnan. Att fördröja sig med något samtal, innan denna skyldighet är
fullgjord, betraktas till och med som en oartighet. Värden uppehåller
sig dessutom nästan alltid i grannskapet af den dörr, genom hvilken man
inträder, så att det knappt är möjligt att obemärkt passera honom.

Hvar och en karl, som icke är hvad man kallar ex pro-fesso kurtisör, är
i Stockholm nästan alltid spelare, och, strax efter första början af en
supé, ser man mångfaldiga spelbord i verksamhet. Här drifves dock icke
spelet på samma sätt, som inom sällskapskretsarne hos oss — det är icke
en ckarté,som här flygtigt församlar spelande och parérande, de der i
oupphörlig vexling aflösa hvarandra. Det är icke fem, sju eller nio
robertar AVbist, som (jena att fördrifva en ä två limmars sysslolöshet.
Här spelar man med en viss, fornnordisk grundlighet. Man sitter
fastspikad vid bordet från klockan ålta till klockan tolf eller ett.
Också har jag anmärkt, att, när det lider sednare in på nalten, de
äldre, kraschanerade herrarnes minnen icke rätt vilja räcka till att
räkna trumfen. Jag har, vid sådane tillfällen, sett bockar, som
ohjelpligt stångat ner de vackraste grundsatserne i vår berömda ”Genie
du Whist.” De, som efter spelarnes afträde qvarstanna, för att
upprätthålla konversationen och dansen, äro alltid uteslutande unge
män. Här finnas icke, såsom oss, medelålders karlar, ja! till och med
gubbar, hvilka för intet pris i verlden vilja försaka tillfället att
upprätthålla sitt lysande rygte, såsom intressanta umgängesmän, hvilka
anse en väl berättad anekdot, som ett snilleprof, hvilka ega ett så
fint leende och en så böjlig organ, dessa åldringar, merendels gamle
Legitimister, som endast lef-va för societéten, för Théatern och för
sina politiska framtidsdrömmar vid sextio års ålder. Här söka aldrig
Embetsmännen eller annars politiskt betydande personligheter att
bemägtiga sig konversationen, för att genom den utöfva det inflytande
på umgängeskretsarne som ur många synpunkter är så vigtigt, att
förfäckta sina åsigter äfven inför det täcka könet, hvilket sedan så
villigt, så gerna sysselsätter sig med att göra proselyter i samma
anda, hvaraf det sjelft finner sig intaget. Här spela alla, Rikets
Dignitärer, vettenskapmännén, Tidningsredaktö-rerne. Man tyckes aldeles
förbise, att äfven i umgängeslifvet eger den offentlige mannen en
ganska vigtig veliikel för utbredandet af sina läror, för förfäcktandet
af sina åsigter. Mången, som icke läser en bok, hör gerna ett
lättfattligt, någorlunda vältaligt resonnement, och öfvertygas bättre
af det sednare, än af den förra. Man förgäter dessutom, att det
åtminstone funnits en tid, då den angenäme umgängesmannens talang
omgafs af en utmärkelse, närmande sig till den litterära, då
qvickhufvudena utgjorde hofvens sällskap, icke för deras skriftliga,
utan deras mundtliga förmåga.Således, då det grundligare elementet
redan aflägsnat sig, kan man väl icke i en Stockholmsk hal- eller
supé-konversation påräkna att finna något annat, än det älskliga och
muntra joller, dessa ”jolies riens,” som merendels utgöra hufvud-themat
för hvarje lefnadsglad ungdoms utvexlingar af tankar och infall, ty i
sexton- aderton-åriga hjernor, serdeles af qvinnkönet, spela infallen
en stor rol, och infallen äro ingalunda Svenskens svaga sida. Han har i
detta hänseende ganska lysande traditioner och räknar, bland dessa sina
anor, namn, sådane som Rob. Rosen, Wrede, Carpelan, Tegnér, Fahlcrantz,
Wadman, Hjortsberg m. fl. Jag har i Stockholm funnit till och med
damer, med sådan styrka i repliken, med sådan vana att föra äfven
qvickhetens vapen, att det fordrades all min Fransyska munrörlighet,
(flux de bouche) för att någorlunda reda mig.

Inom det Stockholmska sällskapslifvet finnas vissa lyckliga, livilka
nästan allt är tillåtet, hvilka erhållit ett tyst privilegium att vara
oförsigtigare, sjelfsvåldigare, mera fritaliga, än alla andra. Denna
lilla sjelfsvåldets akademi räknar både manliga och qvinnliga
ledamöter. Man öfverser med dem på räkningen, som det heter, af deras
naturlighet, deras naivetét, deras oförmåga att i ringaste mån
förställa sig. Jag såg en gång en sådan oförställd herre fatta fliken
af ett fruntimmers boas, livilken han slingrade 0111 sin hals och
dymedelst höll sig och henne sammanflätade i ett gemensamt band. Hvad
symbolik han härmed åsyftade, är mig obekant, men nog såg jag, att den
unga damen, högtrodnande, stretade och drog, för att ensam få disponera
öfver sin boas. I enlighet med mina begrepp 0111 det skickliga höll jag
verkligen på, att, ehuru utländning, uppträda till den förolämpade
damens undsättning. Men nu hette det, att detta lilla upptåg vore en af
hans vanliga espieglerier, att man icke borde räkna för noga med den
glada fromma själen, att han menade i alla fall så hjertinner-ligen
väl, med mera, som jag icke i förtrytelsen brydde mig om att serdeles
lyssna till. Ett dylikt priviligieradt fruntimmer lägger under en dans,
för livilken hon icke är engagerad, fotterna upp i liggsoffan, der hon
hvilar, hvilket icke en annan, vanlig dam skulle, vid straff af
bittraste förtal, kunnat veder-våga. Den förra svarar helt tvert på en
uppbjudning: Jag vill icke dansa; den sednare måste, om hon börjat,
fortfara att dansa, vore hon också hundradefallt färdig att ge upp
andan af trötthet. Ett priviligieradt fruntimmer kan, då hon talar med
en karl, slå honom lindrigt öfver handlofven med solfjädern (i
parenthes liandterar Stockholmskan sin solfjäder med ganska mycket
talang); och karlen skall upptaga detta som ett skämt, det han väntat
sig, men låt en annan dam, af vanliga qvalifi-kationer, försöka samma
experiment, och karlen skall för femton minuter, kanske för lifstiden
bli stum af förvåning. Ut-ländskor höra, ex officio, till de
priviligierade, hvilket jag anser mig böra nämna för de tourister bland
mina värda landsmän-ninnor, hvilka möjligen kunde finna sig hågade att
aflägga ett besök i detta, ur så många synpunkter, intressanta land.

Svensken är bekant för sin talang i dans. Åtskilliga Svenskar hafva,
som valsörer, i Paris väckt ett slags uppseende. Här tillåtas äfven de
ogifta damerna att valsa, vore det äfven med en kavaljer, som nyss på
ögonblicket blifvit dem föreställd. Hvad som hos oss, och detta oftast
inskränkt till ett enda slag kring golfvet, är ett ynnestprof endast
för slägtingar och närmare bekanta, är här en skyldig höflighet, som
svårligen kan nekas den förstkommande. Detta är dock ett af de Svenska
bruk, hvarmed jag minst kan förlika mig. Sjelfva de båda parternas
ställning i valsen antyder ett ömsesidigt förtroende; den innebär ett
öfverlåtandc å qvinnans sida, ett skygd och stöd å mannens. Och
emedlerlid tillåtes en fremmande från gatan, hvars namn man endast hört
flygtigt upprepas, att i denna dans slå sin arm om en ung flickas lif,
som, utan att tänka derpå, utan att rodna, låter en dylik offentlig
karess försiggå. Ilvarken genom min nationlighet eller mina tycken hör
jag till de enfaldigt och öfverdrifvet grannlaga, men denna frihet i
seder hos en Germanisk stam kunde dock icke annat, än förvåna mig. För
min del och med mina mera Sydländska begrepp om beröringspunkterna
emellan kärlek och svartsjuka, måste jag öppet bekänna, att åsynen af
en för mig dyrbar person, sålunda sluten i en villfremmande mans armar,
skullevåldsamt jaga mig blodet åt hufvudet, och nästan bringa' mig,
att, om möjligt, söka tvist med den mannen.

I Sverige, liksom hos oss, har dansen haft sina furstar. Man nämnde för
mig, såsom sådane, generalerne Stjerncrona och v. Arbin, livilka dock
antagligen numera, vid sextio års ålder, lagt ner sina spiror till
förmån för yngre generationer. Såsom en dylik f. d. storhet citerades
äfven Landshöfdingen Ridderstolpe, densamme, som år 1810, vid Furst
Schwartzen-bergs stora fest i anledning af Napoleons förmälning,
frelsade den ena af Furstinnorna Schwartzenberg ur förvirringen och
lågorna. Jag nämner detta för de af mina herrar landsmän, livilka, med
Grammout och Lauzun till föredöme, gjort dansen tilF ett studium och
således, inom området af dess liäfder, sätta värde på historiska data.
För egen del fruktar jag, att det sällan är på en dans-sals tiljor, som
mannen visar sig mest till sin förmån. Men deremot torde just här ligga
rätta fältet för en qvinna att utveckla prydligheten och behaget af sin
gestalt, smidigheten och elegansen af sina rörelser. Också är
Stockholmskan ganska intagande i sin dans. Intet af den Germani-ska
stammens vanliga tyngd och otympligliet! Jag har i de hög-vexta och
välformade Stockholmskornas dans ibland öfverraskat attityder, fullt
jemförliga med de Lady Hamiltons, livilka det Rehbergska gravyr-verket
återger. Och detta är dock uteslutande natur. Konsten — dansen, som
konst, — står i Sverige på en ganska låg ståndpunkt.

Stockholmaren, hvilken, såsom jag ofvan nämnt, i början af en supé
eller bal visar sig stel och ovan, slutar ej sällan att kanske drifva
artigheten och galanteriet alltför långt, att ännu i tamburen fortsätta
de hyllningar han begynnt i salongen. Jag har sett honom trängas och
skuffas med afliem-tande betjening, ligga på knä bland lapp-skor och
galoscher, bli öfverklifven, om icke kanske till och med trampad,
endast för att vinna det betjentmessiga företrädet att få fästa
ofvan-cliaussuren på sin skönas fötter. Han betänker icke, att detta är
en hyllning, som innehåller något förödmjukande, som hän-tyder på en
dräng-syssla, den der egentligen icke kan höja honom i hans utvaldas
omdöme. Han flyttar, utan att rätt fä-sta uppmärksamhet dervid,
sällskapslifvet ut i tamburen, som egentligen är egnad åt helt andra
ändamål. Ja! någon gång har jag sett en oeli annan Stockholmare, ännu
helt varm efter sina dansanta ansträngningar, i en lätt bal-drägt, i
strumpor och skor, genom iskalla trappor och korridorer, följa någon af
sina förtjusningar ända ned till den väntande vagnen. Ett dylikt
vågspel, fullt jemförligt med de halsbrytande hyllningar medeltidens
riddare fordom egnade sina hjertans drottningar, bekommer dessa
nordiska jern-naturer icke det ringaste, och deras damer betrakta denna
äfventyrliga vandring öfver iskalla stenar (trapporna i Stockholm äro
sällan mattbelagde) i trettio graders kyla, som en skyldig artighet,
hvars uteblifvande skulle förvåna dem. Pluraliteten af våra Fransyska
älskare vedervåga icke en katarr, vore det äfven för den ömmaste blick,
och heldre än att ådraga sig en envis iniluenza, försaka de till och
med sällheten af en förstulen handtryckning. De veta, huru litet gikt
och kärlek låta förena sig. Men ännu lefver det en gnista romantik qvar
i norden. Der hyser man flammor, som till och med våga blottställa sig
för en förkylning.

Vid aflägsnandet ur ett sällskap lemnar man aldrig i Stockholm
betjeningen något prof af sin välvilja. Denna skillnad i sedvänjor var
mig obekant, då jag, dagen efter min ankomst, blef inviterad på middag
till den artige och förekommande Bankir, på hvilken mitt kreditif var
stäldt. Vid bortgåendet tryckte jag en sedel i handen på den betjent,
som biträdt mig vid påtagandet af min öfverrock. Han åtskiljde sina
begge läppar till en gapning, den fruktansvärdaste jag sett, sedan jag
sist besökte Tigerns bur i ”Jardin des plantes.” Tillika såg han på mig
med ett par stora, enfalldiga ögon, ur hvilka hvardera glänste ett
tydligt frågetecken. Enär således min pantomim blif-vit oförstådd,
måste jag tillgripa dialogen och antyda honom, att sedeln vore hans.
”Min?” frågade han tvärt och ljudligt, men nu ansåg jag mig icke vidare
behöfva ingå i svaromål, utan allägsnade mig.

I Stockholm bor man i allmänhet ganska rymligt. Den obetydligaste
handtverksmästare är så logerad, att han, som termen lyder, kan ”se
folk.” Huru mången verkligt rik industri-idkare i Paris trifves deremot
ej, med hela sin familj, i bodkammaren inom butiken. Ostridigt är dock
den svenska rymligare bostaden, den helsosammaste, den lyckligaste,
isynnerhet för barnens uppvext och utveckling. Också träffar man icke
hos den Stockholmska handtverkar-stammen, hos dem, som förestå bodarne,
denna bleka, sjukliga färg, dessa spår till qväfd, fysisk utveckling,
som äro karakteristiska för den Parisiska industriens lifegne. Man ser
tvertom ett starkt, ofta frodigt slägte med fast byggnad och kraftfulla
lemmar.

I Stockholm hafva, liksom hos oss, de olika samhällsklasserna åt sig
skiftat olika trakter af staden till ett slags privilegierade bostäder.
Vårt St. Germain motsvaras af ”Stora Trädgårdsgata,” der landets
rikaste och största, aristokratiska namn slagit sig ned i grannskapet
af den bildstod, som förvarar dragen af en bland de svagaste regenter
Sverige någonsin ägt, af Carl den Trettonde. Man ser, att de gamla
sympathi-erna lefva qvar; en aristokrati, som vill vara stark, behöfver
en svag konung. Stockholms Chaussé d’Antin är den så kallade
”Skepps-bro,” en af de vackraste kajer i Europa, med ut-sigten åt
hamnen och dess natursköna omgifningar. Här bo Stockholms rikaste
köpmän eller hafva åtminstone här sina kontor. Vid Drottninggatan,
Stockholms vackraste och största gata, temligen smal, men öfver
tretusende alnar i längd, finna vi de förmögnare proprietärerna,
Diplomatien och en del af de högre Embetsmännen. Det är om
Drottninggatan, som det Stockholmska ordstäfvet säger, att öfverallt
annars i Stockholm måste jag gå ut, för att finna verlden. På
Drottninggatan kommer verlden till mig. Jag behöfver blott sitta i mitt
fönster, för att afvakta henne. Det så kallade: söder med sina små
krämar-bodar, sina ljusstöpningsfabriker, sin lilla tarfliga bazar i
grannskapet af Stockholms CJichy, återger icke illa en skizzerad bild
af vårt St. Antoine, och Kungsholmen, med sina långa sträckor af plank,
sitt tvetydiga utseende midt emellan stad och land, erinrar om den
trakt af Paris, der just ”rue de Stockholm” löper emellan halft
uppdragna grundmurar, emellan ännu oupp-iHinnen fr. Stockholm. 6tagna
tomter, som nu bära gräs, men kanske inom kort skola bära palatser.

Jag har i det föregående nämt om Stockholmskans magt och inflytande
inom sällskapslifvet. Gör man sig till flanör, och, liksom vi nyss,
stryker ikring gatorna, skall man förundra sig, hvad Stockholmskan föga
framträder i det kommerciella, det industriösa lifvet. De flesta bodar,
nästan alla, med undantag af de så kallade nipperbodarne, förestås af
karlar. På intet kontor för hennes vackra hand räkenskaperna. Ingen
post-birå, ingen birå för Charta SigHlata-försäljning (bureau de
timbres) står under hennes styrelse. På restaurationerne återfinnes
hon, som uppassande, men ofla nog är det en karl, som upptager
liqviden. Hon ror båtarne på stadens vattenpassager; hon biträder vid
de gröfsta murar-arbeten, men i spetsen för Stockholms största
modförsäljningar stå alltjemt karlar, ehuru utan tvifvel qvinnans
medfödda smak, hennes naturliga tycke för det zirliga, det eleganta,
hennes vanliga lätthet att tala för varan alltid borde göra henne vida
framför mannen kompetent till hvarje dylikt föreståndareskap. Men
sedvanan, icke oförmågan har nu en gång för alla inskränkt Stockholmska
qvinnans verksamhet och tillåter henne i allmänhet icke, att, utom
barnkammaren och köket, bidraga till hushållets förkofran.

Stockholmaren fasthänger exemplariskt troget vid sina gamla sedvänjor.
Ifrån fäderne har, t. ex., gått i arf att anse den första Maj, såsom en
vårens och den pånyttfödda naturens festdag, hvilken, under jubel och
gamman, bör firas i det gröna. Men nu infaller denna dag vid en
tidpunkt, då vegetationen kring Stockholm vanligtvis är temligen
omorgnad, då vindarne flägta kyliga, och det nordiska luftstrecket
kännbart gör sig gällande, åtminstone mot de mera vårlikt kostymerade
vandrar-ne. Ännu simma isarne i Östersjön och sipporna bjudas, såsom
nytt af året, utaf små trasiga, af köld darrande ”Florajor,” hvilka,
för att på detta sätt anropa medlidandet, pläga fatta posto å Norrbros
trottoirer. Men, blåser också nordan aldrig så ruskig, flyger till och
med snöslagg i luften, eller gör ett strömmande regn parapluien
alldeles oundgänglig, nödvändigtmåste en rättskaffens Stockholmare på
denna dag vallfiirda till Djurgården, och, som ordstäfvet lyder,
”dricka ben i märgen” på ”Blå Port” eller Cassino eller Franska
värdshuset. Vår Stockholmare skulle anse för en grof försummelse,
nästan för ett brott, om han helt och hållet lugn stannade hemma och
värmde sina fotter vid brasan. Också ser man, vid ett sådant tillfälle,
halfva Stockholm på benen, om äfven vädret skulle vara det mest
missgynnande i verlden. Till och med den Kungliga familjen får ej vara
frånvarande. Första Maj är en af de dagar, då folket: är sedan
århundraden vandt att se sin regent-slägt ibland sig. Småningom har
äfven den utländska Diplomatien anslutit sig till denna plägsed, och
vår minister försummar aldrig, som han sjelf yttrade, någon första Maj.
Det vore att ohjelpligt stöta sig med Stockholmarne.

På samma sätt underlåter aldrig någon borgare i Stockholm, som har
häst, att hvarje Lördag vintertiden inställa sig vid stallmästargården,
för att kappköra på den derinvid belägna Brunsviken. Det skall icke
vara ovanligt, att man vackra, solbe-glänsta vinterdagar, sådane som
Norden har många, kan räkna ända till femhundra kappslädar här
församlade. Körsven-nerna, som vanligen äro kostymerade i stora
vargskinnspelsar, hvilka med en slags stickade scliärp snos liårdt
kring de fylliga, korpulenta formerna, taga sig temligen eget ut på de
små slädorna, hvilka, serdeles trånga i sitsen, endast erbjuda en
ganska svag stödjepunkt för en mera, än välfödd lekamen. Sitter nu
någon lika rikt utbildad gestalt på den såkallade ”schavotten*)” en
baksits, så stor, som en hand, uppburen af ett par jernarmar, så kan
man lätt förstå, huru vigtigt här är att finna rätta ”centrum
gravitatis.” Också händer ej sällan, att en dylik Koloss, med dundret
af en avalanche, rasar ner och sedan rullar fort öfver den glatta isen,
utan att de kring-ståendes rop och skratt förmå hejda honom. Han är
lyckligtvis så inbyltad, att han intet känner stötarne af den knaggliga
isen, och man upphugger icke här i grannskapet några vakar

*) Författaren menar antagligen: Hundsvotten.

Öfvers. Anm.just på det att icke dylika korssfarare, liksom Fredrik
Barba-rossa i Cydnus, måtte förkyla sig genom ett improviseradt kallt
bad. Han stannar således temligen oskadd, när farten af fallet
ändtligen upphör att rulla honom, reser på sig, skakar på sig, och
rnltar slutligen tillbaka till det öfriga sällskapet, som ännu skrattar
åt hans ofärd. En tid stod den Norrske statsministern Anker i spetsen
för dessa öfningar. Då voro de, om möjligt ännu mera lysande, än nu,
och åtskilliga hästar gjorde, på banan vid Stallmästargården, sin
odödlighet.

En ung litteratör omtalande för mig orsaken, hvarföre dessa
kapplöpningar hållas på Lördagen, och hvilken äfven har sammanhang med
Stockholmarens samvetsgranna iakttagande af gamla vanor. Hvarje
Lördagsafton, derest ej sjukdom af svårare art, kommer emellan, förtär
Stockholmaren i stora portioner en starkt födande nationalrätt, gröt
med mjölk. Den serveras nämde dag på allä värdshus; i det fattigaste
hushåll står grötgrytan på elden; till och med det rikaste vågar ej
undandraga sig den gamla vördiga plägseden, af fruktan att råka i
förtal hos grannarne. Men för att kunna förtära desto mera af den
nationella gröten, för att i kylan lifligare uppfriska aptiten,
kappköra Stockholms borgesmän på den smällkalla eftermiddagen , och
rulla, afkörda i en hastig vändning, hurtigt om bland snödrifvorna.

Om Lördag middag ätes i alla hushåll strömming och ölsupa; om Söndagen
hvitkål och fläsk — så har farfars farfar ätit; så äter sonsons sonson.
Den 10 November serveras öfver allt gås — såsom man berättade mig, utan
att vidare ange orsaken, Martin Luther till ära. Symbolen passar dock
icke det ringaste In på mannen, ty, utan att kompromettera sin tro,
torde till och med Katholiken kunna betyga sin vördnad, sin beundran
för denna senfulla, orädda natur, som ärorikt bestod striden med sin
tids mägtigaste krafter. Om Julaftonen — detta är så säkert, som Amen i
kyrkan — spisas lutfisk, gröt och smörtårtor, en måltid, som åtminstone
för Franska gommar icke kan kallas läcker, och hvaraf den första rätten
alltför mycket erinrar om fastan, att lämpligen kunna begagnas, som
entré vid Julhögtiden. Äfven lära i de flesta hus emellan Jul och
trettonde dagen, golfven beläggas med halm. Jag in-trädde alltså, helt
fruktande, till min Bankir, hos hvilken jag blifvit inviterad att
tillbringa julafton, men denna osnygga plägsed hade åtminstone i honom
icke funnit någon beundrare, utan i hela den eleganta våningen kunde
jag icke uptäcka ett enda boss halm.

En sed, katholsk till sitt ursprung, men som dock vida längre
bibehållit i Sverige, än hos oss, är fastlagsriset och dess användande
fettisdagsmorgonen. Hvar och en, både gammal och ung, rik och fattig,
förser sig med ett ris af de tusende, som, befjädrade och sirade med
vax-bilder, finnas till salu på alla stadens torg, nästan vid livarje
mångelske-stol, i hvarje fruktstånd. Nu mutas portvakterne, nu indrager
man betjeningen i sitt förtroende, morgonen skall bli en
öfverrump-lingens morgon, och man utkastar redan planen till sina
stra-tagemer. Klockan slår fem och ännu är det fullt mörker, men också
full simulaker i hvartannat lius. Risen hvifta liögt i sky. De bästa
vänner slå hvarandra. Hvar och en har utsett sitt offer, som förgäfves
söker att i täcket värna sig mot det oförmodade anfallet. Man har
beräknat, att endast i Stockholm konsumeras omkring åtta ä tiotusen
fastlagsris. Dock lär denna stridslystenhet i landsorten icke vara
fullt så frenetisk, som i hufvudstaden.

Ett annat barbarist bruk, som, utan apell mot dess myndighet,
qvarlefver i Stockholm, är brudvisandet. Kring hvarje hus, der ett
bröllopp firas, skockar sig en skådelysten, larmande skara, som, delad
i flockar, trupp efter trupp, inlåtes i ett rum, der bruden, omgifven
af sina brud-tärnor och uppvaktad af sina marskalkar, måste låta sig
betraktas, nagelfaras, mönstras, kriticeras af detta råa pack, som med
lystna ögon anskådar juvelernas och fägringens glans, rikedomen ocli
skönheten. Icke nog att en utsökt eklärering omstrålar henne,
ytterligare måste Marskalkarne med påtända ljus belysa hvarje serskild
del af hennes lekamen, på det att icke det minsta, det mest obetydliga
måtte gå förloradt för de sjelfbjudue åskå-darue. Man skulle här kunna
misstänka mig för någon öfver-drift i min beskrifning, att jag, som en
af mina landsmän träffande yttrat sig. låtit ”inbillningen försköna
minnet”, menjag kan på ära ocli tro, på grund af flerfaldig, personlig
erfarenhet försiikra, att bruden verkligen, med den undergifnaste
villfarighet för massans önskninger, vänder och vrider sig i alla
möjliga rigtningar, och att marskalkarnes ljus troget följa alla hennes
rörelser. Härunder sparas icke temligen grofva anspelningar på de
närmast kommande af den unga brudens öden, och majestätet af den
myrtenkrona hon bär, oskuldens majestät skyddar henne icke för ett
rått, förolämpande hån. Man föreställer sig livad en qvinna, som äfven
bär denna krona i sitt lvjerta, måtte i ett sådant ögonblick känna och
lida. För hvarje finkänslig natur kan denna vidunderliga ceremoni icka
vara annat, än en ytterst pinande själstortur. Härtill kommer, att
mera, än en gång, försmådda älskare, missnöjda kurlisörer, modhandlare,
som man öfvergifvit, förklädda inställa sig, i akt och mening, att
tillräckligt högljudt, för att höras, representera allmänhetens
obelåtenhet med bruden, hvilken, endast brudgummen är belåten, borde
kunna temligen likgiltigt upptaga dessa yttringar, ifall det nemligen
någonsin vore qvin-nan möjligt att lösrycka sig från intresset för
livad man säger, hvad man tänker om henne, och hvilket, vid nogare
granskning, torde vara en af de hufvudsakligen verkande drilfjädrarne i
qvinnans bekanta förkärlek för sqvaller. Jag har till och med hört
berättas, att olyckliga rivalinnor, för att hämnas sin mot-stånderskas
triumf, skickat sina bröder, sina fränder, sina betjenter, för att på
ofvan beskrifvet sätt opiniera mot bruden vid tillfället af hennes
förevisande. Men med någon kännedom om Stockholmskornas liögsinnade
tänkesätt tviflar jag mycket, att i denna uppgift ligger annat, än
stoffen till en humoristisk skizz. Emedlertid och äfven utan dessa
tillsatser är bruket i sig sjelft tillräckligt stötande, alltför
stridande både mot anständighetens och ordningens lagar, att längre
böra tålas. Är det meningen att skaffa massan en förlustelse, att
bereda ett folknöje torde sådant kunna verkställas annorlunda, och
bättre än genom inflyttning på familjens ömtåligaste förhållanden.
Också höjde sig, redan under min vistelse i Stockholm, många röster mot
detta opassande bruk. Kanske medan jag skrifver dessa rader är man
redan i full fart att afskaffä det.Elt medel, som man i Stockholm anser
alldeles osvikligt mot olycklig kärlek, är utländska resor. Så snart
någon ung Stockholmare fått ett nej af sitt hjertas dam, drager han
till södern, för att i myrtnarncs skugga glömma sina gäckade
förhoppningar, för att till pappa och mamma kunna hemsända en
lagerqvist, plockad på Yirgilii graf. Kanske är det slutligen
förbehållet åt Paris’ ljufva sköna att fullkomligt trösta honom, att
torka lidandets sista tår ur hans blåa ögon, och, med en vacker hand,
smugen i hans blonda lockar, leda hans envisa hufvud in på en alldeles
ny tankegång i kärleksväg. Också lära de funnits, som spelat en dylik
rol af olycklig kärlek, endast för att njuta af dess lyckliga följder —
den utländska resan, och som sökt att trösta sig, utan att ens ha haft
ringaste anledning att vara sorgsna. Brytes en lång och obetänkt
ingången förlofning (hvaraf det, i parenthes sagdt, finnes Gudi nog
inom Sverige) reser merändels den manliga parten till fremman-de land,
och lemnar åt den qvinliga att göra sig hemmastadd med sitt nya,
enstaka förhållande. Ett ytterligare motiv för dylika, utländska
lustvandringar, utgöres äfven af financiell förlägenhet. Vid en för
några år tillbaka inträffad, dylik kris, utvandrade åtskilliga
representanter af den högre svenska Aristokratien. Jag vet icke, om det
var någon förlust för Sverige. Måhända var det en vinst för de länder,
dit de flyttade sin konstflit och sina insigter.

Apropos aristokrati! Den begagnar i Sverige, liksom bor-gerskapet
annorstädes, gerna skyltar. Jag har sett vagnar, som, att dömma efter
utseendet, förskrifva sig från tiden af Ludvig XIII.s kröning, pråla
med stora, på dörrarne målade vapen. Be-tjenterna bära kring rockkragen
och ficklocken sina herrars lijertvapen, väfdt i ylle, och på deras
knappar finnes det i tenn återgifvet ”en miniature.” Det vill tyckas,
som vore dessa be-tjenter ämnade att på gata och torg, inför kommande
och gående, högt vittna om sina herrars adlighet På så simpla saker,
som t. ex. ett hästtäcke, skyldrar öfver den inväfda namnchif-fern en
adlig krona — kanske bär, när allt kommer omkring, äfven ryktborsten
samma feodala märke.Med cn utomordentlig alfvarsamhet behandlar
Stockholmaren i allmänhet dylika frågor. Månget vackert öga har gjutit
bittra tårar öfver det ofrälse öde, som ohjelpligt stänger en dam från
liofvet. Hofvet — detta nyckfulla, besynnerliga, kollektiva väsen, -
stöter ifrån sig ett fruntimmer, som, adligt till sin börd, sudlat sina
anor i äktenskap med en ofrälse. Hofvet, detta väsen af hal polityr, af
spegelglatt ceremoniell, upptar skyddande och såsom en af sina den dam,
hvilkens första öden spelat i kretsar, dem man hedrar då man endast
kallar dem tvetydiga, men livilken derefter, vorden en ädlings maka,
presumeras vara en ädel qvinna. Man har berättat mig, att om
presentationer vid hofvet förts underhandlingar, hvilkas utsökta
noggrannhet i detaljer skulle hedrat underhandlingen om ett fredsslut.

En svensk adelsman är ej sällan mera rädd om fälten i sitt vapen, än om
fälten på sitt stamgods. En åt en viss Georgii medgifven rättighet att
vid sitt vapen nyttja sköldhållare, hvilket annars är Friherrar och
Grefvar uteslutande förbehållet, lärer hafva väckt alfvarsamma
oroligheter inom ståndet, och flera högre familjer skola, med anledning
häraf, dragit sig tillbaka från hofvet. Serdeles rolig är en historia
om en tilldragelse i ungefär samma anda, ehuru från ett annat
tidelivarf, som meddelades mig af en ung Litteratör, livilken
försäkrade mig om anekdotens fullkomliga sannfärdighet. Cornelius Loos,
som på sjuttonhundradetalet var Generalmajor och Kommendant i Hamburg,
förmälde sig derstädes med en Alilefelt och antog, då han kort derefter
blef adlad, Alilefeltska vapnet. Alilefel-tarne reserverade sig på det
varmaste mot detta missbruk, och pockade på att odeladt få behålla sin
ätts uråldriga vapen. Slutligen påhittade man en medelväg. I ett af
fälten i Ahle-feltska vapenskölden befann sig en hund. Cornelius Loos
förklarade samma kreatur i sitt vapen vara en hynda. Denna snillrikt
uppfunna distinktion slet tvisten, och hvar och en något försigkommen
sigillsamlare (och sådane finnas i Sverige många) vet genast skillnaden
mellan de begge vapnen. *)

*) Författaren torde här ha förirrat sig på grann-aristokratiens, på
den Danska Adelns område.

6fvers. Anm.Man har i Stockholm en ytterlig passion för så kallade
brorskålar — (så kallade är ett af svenskens älsklingstermer : ”han
slog mig i det så kallade hufvudet,” hette det en gång i en klagoskrift
till polisen) — personer, som sett hvarandra två gånger, dricka
vanligen brorskål den tredje, ja! man till och med snusar och röker
brorskål ur samma dosa eller samma pipa. Till en del leder väl denna
egenhet sin upprinnelse från bristen på tilltals-ord, hvilka göra
titulaturen öfverflödig; till en del äfven från en naturlig bonhommle i
det svenska lynnet, som öfverallt söker vägar till ett närmare,
ömsesidigt meddelande. Serdeles kom jag att varseblifva detta vid den
lysande bal Borgerskapet, i anledning af kröningen, gaf på Börsen och
dit äfven jag, jemte andra fremlingar, blifvit inviterad. I en stor,
rymlig sal på nedre bottnen, der den rikliga supéen, vid taffelmusik,
serverades för herrarne, såg jag den ena klungan af menniskor bredvid
den andra, de der höllo hvarandra ömt omfamnade, och sinsemellan
läspade ”söta du” och ”kära bror” med den lenaste, ljufvaste tonvigt i
verlden. Personer af alla stånd skyndade der att förbrödra sig,
tiondegifvaren i jacka med tiondetagaren i prestrock, frälsebonden med
frälsemannen, pro-prietären med Kongl. Sekreteraren, hvilken i
Stockholm betraktas som representant af proletärerne i frack och med
hällor: en Kongl. Sekreterare anses öfver liufvud ega mindre, än intet.
Det var, som om Jacobinismens valspråk : ”la mort ou la fraternité”
Ijudat, manande, i hela sällskapets öron. Men närMarail-hous Polka, i
glada, dansanta toner, ljudade från orchestern, delade sig hastigt
grupperna i par, och, med en polisprefekt och en prelat i spetsen, flög
polkan, jublande, kring den stora, prägtiga salen.

Detta raseri för brorskålar lär någon gång ha skridit ända derhän, att,
sedan tvenne personer sålunda förbrödrats, den ene frågat den andre:
Förlåt mig, livad är brors namn? Sådant skulle man kunna kalla för en
blind förbrödringsdrift, en drift, som vore i stånd att leda till
skadliga ytterligheter, derest man icke visste, att dylika brorskaper
ofta, vid kritiska tillfällen, alldeles förgätas, och någon gång endast
räcka för den glada

Minnen fr. Stockholm. 7afton, som sett dem födas. Emedlertid lära
brorsskålar vid Riksdagarne hafva begagnats, som ett verksamt
korruptions-medel, det verksammaste näst efter kontanterna, ordens- och
titel-utmärkelserna. Det är ju på sätt och vis en titel att vara bror
h. e. i det närmaste vederlike t. ex med en excellens. Enligt ett
gammalt svenskt ordspråk, skall det vara genaste vägen till pastorat,
att ha Biskopen till farbror. Med hvilka ljuf-va förhoppningar bör
således icke en yngre prestman vid glaset knyta detta glada band med
någon af prelaterna?

Stockholmaren är passionerad för att svärja. Vi nöja oss ej sällan, vid
våra svordomar med en enda djefvul — ingen Stockholmare är belåten med
mindre, än tusende eller en million dylika, då det faller honom in att
begagna denna krydda för konversationen, denna peppar på sillsallaten.
En mängd personer kunna icke berätta den enklaste sak i verlden, utan
att, till betygande af dess enlighet med rätta förhållandet, önska sig
ända nederst i helfvetet eller i någon annan lika af-undsvärd position.
”Det var då elfvatusenelfvahundraelfva millioner djeflar,” hörde jag
vid något tillfälle en af mina bekanta utropa, då hans galosch icke
genast ville gå på. I mitt tycke var det för mycket för en galosch. Den
lägre klassen inom Stockholm svär, i proportion, än värre. Jag har hört
hamnbusar, som hela qvarten gått tigande framför mig, öppna
konversationen med en kötted af mustigaste slaget, hvarefter samtalet
helt plötsligt tagit lif och blifvit ganska animeradt.

Egenskapen af gift berättigar i Frankrike den unga damen att bära plym
i hatten; i Sverige berättigar äktenskapet henne, att, som tecken till
nya värdighet, nyttja negligé: hvilken huf-vudbonad annars är
uteslutande förbehållen för gifta damer samt för ogifta, som mistat
sitt hår i nervfeber, och tills vidare vänta på en restitution af
chevelyren. Detta erinrar mig om en ganska löjlig försägelse, som en
ung fru, med negligéen lör andra eller tredje gången fästad öfver sina
blonda lockar, en gång af obetänksamhet lät undfalla sig. Vi befunno
oss begge på en supé, som, för att nyttja det artigaste talesätt, var
måttligen intressant. Damerna begagnade sina solljädrar hufvudsakligen
för att dölja sina gäspningar, och herrarne druc-ko punsch, för att
icke försjunka i lethargi. Jag hviskade till den unga nygifta: ”Vore
icke Ni, Madame! den magnét, som qvarhöll mig, så smöge jag mig hem i
bäddens famn.”

”Ack! den, som finge följa er!” utropade, med oefterhärmlig naivetét,
den lilla, adertonåriga frun. Om hon varit en Parisiska, skulle jag
intet ögonblick tvekat om min lycka. Nu svarade jag henne endast med en
frågande blick, som jagade rodnaden högt på hennes vackra kinder. Först
i detta ögonblick märkte hon, huru mycket hon försagt sig, serdeles som
hon ännu, knappt mera, än en veckas tid, njutit af hymens välsignelser.

Emedan jag nu, jag vet icke rätt genom hvilken hemlig impuls, kommit in
på kapitlet om det täcka könet, bör jag kanske nämna, att man äfven
bland dem hör många dua hvarandra. Man bör dock icke häraf draga den
slutsatsen, att äfven fruntimmerna i Norden fira dryckesgillen, hvilkas
slutliga följd blir systerskålar. Nej! visserligen icke! Emedlertid
känner jag ingalunda, hvar och huruledes dessa bandi allmänhet knytas,
men att de äro mycket vanliga, kan jag, på grund af mångfaldig
erfarenhet, försäkra. Synnerligast bruka äldre, ogifta damer dymedelst
underhålla en slags ”rapport” med ungdomen, att de till duskap städse
inbjuda de nya plantorna för året, dem, som, från det
uppfostringsorangeri man kallar pension, inflyttas uti umgängeslifvet
och vanligen för första gången exponeras på Innocensens första bal. På
dem rigtas då alla erfarna hortikultörers lorgnetter, och är blomman
rik eller åtminstone för framtiden lofvande, så fattas aldrig de,
livilka erbjuda sin Ijenst för dess omplantering i det äkta ståndets
jordmån.

I allmänhet är Stockholmaren, utan att vara hushållare, svag för
penningen. Kanske är han också svag för penningen, just derföre att han
icke är hushållare. Ilans pekuniera oförstånd är måhända egentligen
det, som sätter honom i beroende af styfren. De fieste unge män
spekulera på att gifta sig rikt, icke på att gifta sig lyckligt. Den
som i spegeln ser, att han är vacker karl, svär med detsamma att sälja
sig så dyrt, som möjligt. Det händer dock ibland, att han blir osåld! I
karl-sällskaper hör man ett beständigt värderande af unga giftesvuxna
damer till deras fäderne, möderne, möjliga faddergåfvor och redan
egande nipper. Någon gång har jag verkligt fruktat, att linne och
sängkläder äfven skulle komma att upptagas i beräkningen. Egentliga
motivet härtill torde kunna finnas deri, att ett ej ringa antal unge
män lefva öfver sina tillgångar, och vanligen påräkna, att, genom en
rik fru, betäcka sitt deficit. Men om nu ingen Fru vill lemna sig till
förkläde derföre, så vexer och vexer det, tills det slutligen, med
lavinens fart, rasar ner öfver sin upphofsman och begrafver honom under
sina massor.

Till slut, såsom ett allmännt omdöme om Svenskarne, torde jag kunna
hänföra mig till ett yttrande af en bland detta lands ovanligare män:
”Nationen tänker fort, rådslår hastigt, verkställer strax, ledsnar
snart, vill alltid mera syssla, än tänka.” Men med detta oroliga lynne
förbinder sig ofta lysande tapperhet, ovanlig själsfyndighet, ett gladt
lynne, ett älskvärdt ”laisser-aller,” mycket af Fransyskt lättsinne och
mycket af Fransysk själshöghet. Det är en nation, hos hvilken, med alla
dess fel, hvarje Fransos skall finna lifliga sympatier.

*
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STOCKHOLMS TIDNINGAR.

^jiveriges mest lästa tidning är, utan gensägelse, Aftonbladet. Det är
till formatet något större, än ”le Constitutionel.” Af denna sednare
tidning spridas, bland 30 millioner menniskor, 19,900 exemplar.
Aftonbladet upplägger, endast för 3 millioner, 6000 exemplar. Det har,
under en snart femtonårig bana, steg för steg, utvidgat både sitt
format och sin publik. Det började såsom ett endast vissa gånger i
veckan utkommande blad, men blef innan kort dagligt; nu är dess
hufvudkontor vid stadssmedje-gatan, omkring utdelningstiden klockan sex
på aftnarne, det enda ställe i Stockholm, der man behöfver göra queue,
för att komma fram. Aftonbladet, vid dess första uppträdande, häntydde
mera på ett qvickt och skämtsamt, än på ett egentligen politiskt blad;
en hop glada ordlekar, en lyckligt förd polemik, en viss talang att
omvexla, att mera med talang än djuphet behandla ämnena för dagen, gaf
tidningen dess första debit. Den då ännu bestående, Svenska
Indragningsmagten kom också Redaktionens ansträngningar villigt till
hjelp. Tidningens nu egande namn, det tjugondeförsta Aftonbladet,
utvisar tillräckligt, huru många åskstrålar af vederbörandes missnöje
och vrede bladet haft att uthärda, innan det hunnit höjden af sin
nuva-rande, utomordentliga popularitét. Men liuru många gånger
Aftonbladet äfven dömdes att försvinna ur de varandes antal, hade det
dock städse en uppståndelse i bakhåll, och, ena aftonen godtyckligt
utstruket från listan af svenska tidningar, gick det, den påföljande,
med omnumreradt fälttecken, ånyo i striden.

Tidningen har alltigenom haft en och samma hufvudredak-tör, Herr L.
Iljerta, som med utmärkt både skicklighet och lycka ledt dess
angelägenheter. Han känner sin publik förträffligt, och har, utan att
trötta, vetat att qvarhålla den. Han har aldrig låtit händelserna
öfverrumpla sig, utan städse, med mindre vanlig fyndighet, förstått
vända dem sig till fördel. Att han någon gång offrat på popularitetens
altare, får väl icke alldeles förnekas, men han har likväl offrat der
på ett sätt, som icke, inför det allmänna, komprometterat hans
publicistiska värdighet. Under en antagen yta af nordisk rättframhet,
af förmåga och lust att sjunga ut, har dock tidningen varit ledd med
mycken försigtighet, och livar och en af de stormodiga raderna blifvit
lungt och klokt öfvertänkt. Sällan eller aldrig skall man kunna
anmärka, att Aftonbladet öfverilat sig, om icke kanske med beräkning.
Den inflytelse tidningen utöfvat och utöfvar, var och är emedlertid
utomordentlig; den är utan gensägelse en af de mägtigast verkande
krafter inom landet och Hr Hjerta kan, ur sådan synpunkt betraktad, med
fullt skäl anses, som en historisk personlighet. Han är, i bredd
härmed, Sveriges störste bokförläggare, och Svenska Litteraturen står i
verklig förbindelse hos honom för den höjning han gifvit åt de förut
ytterligt låga författarearfvodena. Nu betalas de bättre och mera
omtyckta Svenska originalförfattarnes arbeten med 100 Franker för
tryckt ark; Balzac t. ex. har, för dB flesta af sina skrifter, fått
Stnöja sig med denna summa fördubblad. Således, då folkmängden
förhåller sig, som ett till tio, förhålla sig författar-arfvodena, som
ett till två - ett ganska hedrande resultat för den mindre, men mera
läsande nationen. Och ändå läsas i utlandet våra författare temligen
allmänt på originalspråket, fastän det typografiska tjufbandet i
Bryssel åtagit sig att härmed förse verlden i eftertrycks-upplagor.
Lägger man nu härtill, att Herr Hjerta, äfven med erläggande af dessa
efter svenska åsigterbetydliga honorarier, på sina förlagsföretag och
på Aftonbladet samlat en förmögenhet, som skall vara en bland de större
inom landet, måste man erkänna, att den svenska jorden icke är så njugg
mot skriftställaren, mot publicisten, att han egentligen kan ha skäl
att beklaga sig.

Men i Sverige måtte man likväl inom de bildade kretsarne hysa ett helt
annat begrepp om Publicistens värde och anseende, än hos oss, och
kanske ligger i detta förhållande skälet, hvarföre man endast med
tveksamhet synes inträda på denna bana. Kort efter min ankomst till
Stockholm hörde jag ett par äldre, temligen högt uppsatte Embelsmän,
hvilka således borde ega kännedom om förhållanderne, resonera öfver
tidningsvä-sendet. Jag började nästan frukta, att i spetsen för
detsamma stode röfvare och banditer, i så mörka färger framhöllo de
begge embetsmännen dagens märkligare publicister, skildrade dem, som
mutkolfvar utan samvete, som män utan ära — dem tillerkändes icke ens
den tvetydiga förmånen att ännu mäkla emellan godt och ondt, att med
lättsinnets obetydenhet förena också dess behag — de framställdes som
fulländade bofvar, färdiga att när som helst offra sitt fädernesland
för trettio silfverpenningar. Och ändå hvilken fattigdom, hvilket
armod, som omgaf dessa stackars tidningsskrifvare! ”Vindskammaren” var
det residens man upprepadt och med förhöjd tonvigt tilldelade dem; ”en
dank” var det enda torftiga ljus man bestod dem, för att lysa deras
nattliga mödor; himlen vete, om någonsin en brasa sprakat i -deras
kakelugn, om någonsin en droppe vin läskat deras tunga. ”Litterära
hamnbusar” — detta ord ingräfde sig i mitt minne

— sådan var den titel, hvilken skänktes dem, fastän i en ton, som om
ändå uttrycket nästan varit för mildt. Jag hade hört talas om band af
tjufvar, band af mördare — för första gången i min lefnad tänkte jag på
ett band af publicister. Jag bad himlen bevara mig, att någon mörk
afton, på en trång gata, endast upplyst af det s. k. Stockholmska
polismånskenet, träffa en publicist, som ville improvisera någon
bandit-scen från Venedig eller Rom. Det vore ju alldeles icke otroligt,
att dylika ljusets kämpar drefvo mörksens binäringar.Hur annorlunda,
tänkte jag vidare, är icke förhållandet hos oss? Sällskapskretsarne
täfla om att ega våra journalister; de bebo om vintern palatser, om
sommarn täcka landthus vid Passy och Suresne; de rulla öfver gatorna i
eleganta Tilburys med veritabelt Engelska Grooms till körsvenner; de
spela i fonderna och ega andelar i Bankirhus; de älska att nämnas
opinionens Furstar och kalla sig vi, liksom Furstarne; de ge, inom sig,
premier-ministrar åt Frankrike och ge ton åt Europa. Hvad de skulle
rynka näsan åt någon af sina Svenska kolleger, af de der, som sitta på
vindskammare och skrifva vid skenet af en enda dank, af dessa
”litterära hamnbusar,” som de beg-ge höge embetsmännen så välvilligt
för mig skildrade.

Emedlertid satte mig händelsen i nödvändighet att aflägga ett besök hos
en af Stockholms Tidningsredaktörer. Jag får ej neka, att jag verkligt
skrufvade mig för denna visit, att det var med en tyst resignation jag
påtog öfverrocken, i akt och mening att klättra mig upp till
”vindskammaren” och der stöta tillsamman med ”den litterära hamnbusen.”
Min fantasi före-speglade mig alla de menliga följderna af ett dylikt
vågspel; jag tyckte mig redan i andanom känna min rygg öfversvämmad af
fremmande trupper. Jag ankom till huset, der Tidnings-Redaktören,
enligt adress-kalendern, borde vara till finnandes. Huset låg vid en af
stadens förnämsta gator, men det var särdeles högt. Jag hade således
långt att sträfva, innan jag hann vindskammaren. Emedlertid begynte jag
min vandring. I första trappan träffade jag en tjensteflicka, som jag
frågade om Herr ***s bostad. ”Här, i första våningen,” svarade hon. ”Ja
så!” utbrast jag icke utan någon förundran. Vindskammaren försvann i
skyarne. Jag trädde in i en salong, icke stor, men ytterst elegant
möblerad; dess ena vägg upptogs af en obeslöjad Venus, ypperlig kopia
efter Titian; på den andra hängde étt landskaps-stycke i Claude
Lorraines yppiga, solbeglänsta manér. ”Här kan omöjligen bo någon
litterär hamnbuse,” utbrast jag och ämnade lemna rummet, då en betjent
inträdde med lemningarne efter en lätt frukost på en kristallbricka.
Utan att ens våga hoppas ett Ja, äfventyrade jag för ro skull en fråga,
om Herr*** bodde här. Betjenten bad mig stiga in i förmaket, medan han
för sin herre anmälde min ankomst. En kopia af Houdons Yestal var
uppsatt i en af fönsternischerna; en fullständig med silfver inlagd
Biddarerustning prydde med bredvidstäende sköld och lans ett hörn af
rummet; på divansbordet stodo ett par, såsom ljusskärmar infattade,
ypperliga glasmålningar från fabriken i Nürnberg. Man såg lätt, att man
var inom området af en artists egovälde. Inom några ögonblick visade
han sig sjelf, i en något fantastisk morgondrägt, med den då ännu på
modet varande, ”Frygiska mössan” lätt nedtryckt äfver de rika,
välkammade lockarne. Han bar, icke utan ett visst koketteri, ett par
svarta, omsorgsfullt behandlade mustascher, sådane, som Alberic Second
och Théophile Gautier också bära. Jag kunde icke inom mig sjelf
undertrycka en anmärkning, att unga litteratörer äro öfverallt
hvarannan temligen lika, och sade mitt namn och mitt ärende, under det
att tidnings-Bedaktören alltjemt lekte med silkessnodderna i sin
nattrock. Då han på min brytning hörde, att jag var Fransos, erbjöd han
mig genast att utbyta Svenskan mot Fransyskan, hvilket han artigt
förklarade vara sitt älsklingsspråk. Jag, för min del, genmälte, att
jag just nu vore serdeles intresserad att få tala Svenska, emedan jag
talade det med en deri så lysande dokumenterad mästare, som Herr ***.
En resencent, som vant sig vid ringaste öfver-seende, borde icke annat,
än finna fen dylik vettgirighet förlåtlig. Herr *** log med detta egna
uttryck, halft tviflande, halft förbindligt, som personer, vana vid
smicker, så gerna tillegna sig. Vårt samtal föll på Franska
Litteraturen. Den Svenske Tidningsskrifvaren kände fullkomligt hela vår
yngre romanskola och, af skalderne, Hugo, Beranger och Lamartine. Han
tycktes med en slags halsstarrig envishet undvika våra gamla
Dramaturger, och, besynnerligt nog i ett land, der för fyratio år sedan
Franska litteraturen var den enda lästa och erkända, kunde jag med
temligen säkerhet finna, att Corneille och Molière icke voro min nya,
vittra vän annorlunda, än ganska fragmentariskt bekanta. De bland våra
äldre författare, hvilka så målande, så karakteristiskt återgifvit
bilderna livar af Minnen fr. Stockholm. 8sin fid, utan hvilka
Fransosen, på sin nuvarande ståndpunkt, knappt kan fattas eller
förstås, en Froissard, en Brantome, en 1’Estoile, en Montpensier, en
Bussi-Rabutin, en Sevigné, en la Rocliefoucauld lågo, så vidt jag kunde
förstå, fullkomligt utom kretsen af den Svenske Litteratörens vetande.
Emedler-tid hade han, troligtvis med särskildt hänseende till sådana
besök, som detta, beväpnat sig med en hop Fransyska citationer, bland
livilka jag ännu erinrar mig följande ur Pascal: "ä peine est-il dans
nos plus vives jouissances un instant, ou le coeur puisse veritablement
nous dire: je voudrais, que cet instant durat toujours.” Detta yttrades
med anledning af enformigheten i en litteratörs lif, livilken låter tid
och förhållanden binda sig vid den torfva, der han är född, och icke,
fri som fogeln, sväfvar kring Europa, dröjande endast vid det skönaste,
tillbedjande endast vid det lierrligaste, stannande endast vid grafven.
Jag svarade citatören leende, att äfven jag lärt mig valda strofer ur
Tegnérs Frithiof och Stagnelii liljor i Saron, för att dermed, vid
hemkomsten, öfverrumpla mina landsmän. Tidnings-skrifvaren lofordade
min föresats och anmärkte, att godt minne, vid många tillfällen, vore
en ovärderlig egenskap, och derom vitttnade ostridigt citationen, den
måtte i öfrigt blifva använd hur olämpligt, som helst.

Inom läsandets och studiernas område utöfvar, i Sverige, modet och dess
omkastningar för dagen ett stort inflytande. Herr *** var också nu som
lifligast sysselsatt, att fördjupa sig i de nya fängelsesystemernas
theorier; Beaumont och Toqueville, Moreau-Christophe ocli Ducpetiau
hvilade, med vikta sidor, med blyertz-teeken i margerna, på hans bord.
Sedan exemplet af intresse för dessa studier utgått från thronen —
Konung Oskar har författat en skrift öfver fängelserna, som äfven
utomlands väckt uppseende, icke allenast för författarens, men för
arbetets skull

— liafva i Stockholm, snart sagdt alla, som kunna läsa och skrifva,
kastat sig öfver denna gren af menskligt vetande med en häftighet, som,
thy värr! icke häntyder på uthållighet. Vid ett tillfälligt besök i
Smedjegården, ett af Stockholms mest ansedda fängelser, stötte jag till
och med på ett par unga militärer,som, ai nit för vetenskapen, med
tumstock mätte dimensionerna af arresterne, och, med en viss min af
sakkännedom, luktade»' i latrinerne. Jag gaf mig i samtal med dem, och
fick höra en lista på författarenamn, men icke en stafvelse om livad
desse författare menat eller skrifvit. Så förhåller det sig nästan
alltid med de studier modet framkallar. De blifva oftast mera, än
tillåtligt ytliga, ty man lär sig icke en vettenskaplig theori på samma
sätt, som man lär sig dansa Polka — under lek och skratt!

Med anledning af den i rummet befintliga kopian af Hoti-dons Vestal,
föll vårt samtal på målare och bildthuggarekonsten samt den uppmuntran
de inom Sverige åtnjuta. Här finnas, enligt Herr***s försäkran, ganska
få personer, som förtjena namn af mecenater genom en stortänkt och
frikostig hyllning af den inhemska konsten. Till dem kan dock med fog
räknas den nu mera blinde Grefvé Bonde på Säfstaholm, en ädel
personlighet af hög adel och verkligt konstsinne. På sin skönbelägna
fäderneborg har han, med uppoffringar, värdiga en Seigneur, med
fosterländskt afseende på den inhemska konsten, bildat ett
taftegalleri, som torde vara ett det rikaste enskilda inom landet.
Äfven den nu mera aflidne Grefve Brahe hade, med mindre tillgångar,
icke förbisett att den förste Grefvens namn var liktydigt med
Mecenatens, och hans samling förvarar åtskilliga af den berömde
Byströms mästerstycken. En spedi-tionshandlande *) Ulmgren, som på
Bankaffärer förvärfvat en lysande förmögenhet, har deraf gjort ett
värdigt och vackert bruk medelst grundandet af en utsökt taflesamling,
der många, inhemska stycken funnit en förtjent plats. Men i öfrigt är
den Svenska artistiska lyxen van att åtnöja sig med litokromien och
pastellfärgsstycken; på sin höjd tillegnar den sig ett landskap af
Juhlin eller en Marin af Berger. Näppeligen finnes det heller här,
såsom hos oss, förmögne män ur de industriella klas-

*) Menas antagligen Expedilions-Sekrelerareserna, soin sälta en slags
patriotism i dilettanthöginodet, som köpa taflor, mera för att nämnas
köpare, än för att njuta af det köpta, som älska att kurtiseras af
artisterna ocli ha ett namn i artiklarna öfver konstexpositioner. Denna
förståndiga yrsel fattar icke de kalla hjernorna vid mälaren; skulle
någon tom vägg beliöfva en tafla till fyllnad, passar man på att köpa
den vid någon assistans-auktion eller i något klädstånd, der priset ej
sällan beräknas efter tumtalet. Af sådan orsak gå också de fleste
utmärktare, svenska artisters arbeten utomlands; fäderneslandet får ej
sällan på sin lott att förvara de obetydligaste, de minst lyckade. Det
Kongl. slottets salar gömma visserligen åtskilliga vackra prof af
svensk konst, men Carl XIV gynnade konsten ensidigt och med bestämd
förkärlek för vissa af dess idkare, de der icke alltid voro de mest
fórtjenta af den Kong-liga hågkomsten. Af Wickemberg, *) mästaren för
den undersköna ”effet d’hiver,” som Luxemburgs Kongl. museum under N:r
182 förvarar och som i 1841 års salong gjorde ettså utomordentligt, ett
så rättmätigt uppseende, lärer icke på Stockholms slott finnas mera, än
en enda tafla. Ludvig Filip eger redan, om jag icke missminner mig,
tvenne taflor af denne snillrike artist.

Då jag, med anledning af vårt resonnement i detta ämne, närmade mig
Divansbordet, för att noggrannare taga i skärskådande de båda
glasmålningarne, fastades min uppmärksamhet pä en midt emellan dem
placerad, prägtigt arbetad karcel, som med heder skulle kunnat pryda
till och med en furstes salong. Jag tänkte först på danken, den der
olyckliga danken, som så länge stått i mitt hufvud och flämtat. Min
andra tanke gällde de båda höga Embetsmännen och deras förmåga att måla
i svart, på en bakgrund, mörk som någon af Titian eller hans skola. Jag
af- . dankade emedlertid från den stunden alla mina fordna begrepp om
de Svenske Publicisternes slägtskap med den Parisiska typen: Robert
Macaire; jag nedlade min fruktan att s6 dem slita

*) Namnet stafvas egentligen Wirkenberg.heder och ära ur bröstet på mig
och sedan, helt rykande, sluka alltsamman 1 en munsbit; jag hade sett,
att deras upplysning, om icke just så sjelfständig — karceln var af
utländsk fabrik — likväl var vida mera human, mera civilicerad, mera
omfattande, än kort och godt, ljuset af en dank, hvilken såsom en här
vid lag passande måttstock, blifvit af fosterländskt sinnade personer
för mig framhållen.

Från denna lilla digression, hvartill jag ansett mig skyldig af vördnad
för sanningen, i akt och mening att icke låta alltför dystra skuggor
hvila öfver Stockholms Tidnings-redaktörer, återgår jag till min
påbörjade skildring af den Stockholmska pressens serskilda organer.

En annan bland Stockholms dagligt utkommande Tidningar är Dagligt
Allehanda. Det lugn och den fina beräkning, som städse preglat
Aftonbladets beteenden, har man icke alltid återfunnit hos Allehanda,
hvilket, öppet och rättfram, hufvud-sakligen gjort sig kändt och aktadt
för sin ”ärlighet.” Det är ett okonstladt, någon gång framfusigt blad,
”sans peur et sans reproche;” lätt att locka fram å fältet, och alltid
färdigt, att, äfven under ogynnsamma förhållanden, ingå i strid för
sina åsig-ter. På en sednare tid vill man beskylla det för én märkbar
dragning åt Styrelsens sida, hvadan det äfven af sina afunds-män
helsats med tillnamnet: Hof-Tidningen. Man har velat anmärka, att dess
utgifvare, Herr Dalman, i ett eller annat liörn af sin tidning, tändt
rökverk för den nya Ministérens ledamöter och emellanåt, vid
magtpåliggande tillfällen, lånat dem någon flik af sin popularitet, för
att dermed skyla alltför blottade partier. Men mången påstår, att detta
endast är yttringen af ett naturligen godt hjerta, som icke vill se
gamla vänner och bekanta blottställda och generade, och således icke
finner sig stål-satt nog, att i nödens stund, neka ett äskadt handtag.
Svenska Min erva, ett annars med talang och qvickhet redigeradt blad,
hvars skaplynne dock mycket skall bero af dess utgifva-res digestion
för tillfället, har alltid legat Dagligt Allehanda i hälarne och
isynnerhet naffsat efter dess Redaktörs gull-byxor, hvilka varit
föremål för en, genom åratal fullföljd polemik. Detär utan tvifvcl dét
mest segslitna par byxor, som någon historia vet omtala. I detta,
liksom i flera andra förhållanden, representerar Svenska Minerva
konservatismen, och utgör, med hänseende till Konung Oskar och hans
regering, den egentligen naggande principen. Lyckligtvis är hon
tilltagen i en så liten skala — någon tidning af dylika, ringa
dimensioner finnes icke, mig vetterligen, i Frankrike — att en styrelse
alltid bör finna sig mera, än belåten, om den icke ger anledning (ill
vidlyftigare klander, än som kan rymmas på Svenska Minervas några tum
långa spalter.

I Sverige finnes det i allmänhet ingen Tidnings-Redaktör, som icke har
ett bestämdt och gifvet öknamn, hvilket nyttjas ömsom med hans
verkliga, och hvarpå ingen det ringaste tid-ningsbeläst person kan
misstaga sig. Så kallas i skrift och iryck Aftonbladets utgifvare
allmänt för Storhertigen, Dagligt Allehandas ömsom för Not- och
Fnall-enius, och Svenska Minervas’ för gumman. Ingen finner häri det
ringaste otillbörligt; man anser öknamn oskiljaktiga från en städad
polemik.

Stats-Tidningen bär titel af officiell tidning, men påstås, detta
oansedt, icke vara det ringaste invigd i styrelsens hemligheter,
hvilka, då de skola offentliggöras, vanligen förtros Dagligt Allehanda,
som samvetsgrannt fullgör uppdraget. Till hämd härföre är
Stats-Tidningen icke mera, än jemnt, tillgifven styrelsen, och brukar
emellanåt, temligen öppet, förklara sig emot dess åtgöranden. Men,
detta oaktadt, kan Styrelsen icke undandraga Stats-Tidningen fordelen
af dess officiella notiser; Stats-Tidningen håller, vid hvarje försök i
denna syftning, sitt privilegium för styrelsens ögon, som emot en dylik
bevisning icke liar något vidare att invända.

Svenska Biet är den enda Svenska Tidning, som är ställd på aktier,
hvilka dock stå sämre än en del af våra kanal-aktier: de lemna nemligen
icke det ringaste i utdelning. Men emedler-tid uppbäres bladet af
åtskilliga högre embetsmän, som häri, besynnerligt nog, vilja ega en
organ emot Regeringen. Det är biråkratien, som här drar i härnad emot
högsta magten. Troligtvis det enda exempel i sitt slag inom hela
Europa! Tidnin-gens gerant är en kameleontisk varelse, som flera
serskilda gånger bylt om namn; hur det gått med skinnet, har jag mig
icke bekant. Tidningen eger emedleriid hos folket få sympathier och har
fått det olyckliga ryktet att vara tråkig. Om jag icke misstar mig,
blef den, redan under min vistelse i Stockholm, omdöpt till ”Morgonen,”
fastän jag icke känner, huruvida den, i sin nya gestalt, bättre lyckats
tillkräkla sig allmänhetens uppmärksamhet, än då den, som svenska biét,
brummade öfver de liberala idéernas segrar.

Sverige eger, som bekant är, inga eldsprutande berg. I dess ställe har
en Tidning, kallad den Konstitutionelle, vid flere tillfällen gjort
tjenst med våldsamma eruptioner af oqväden och beskyllningar, tills han
ändtligen, uttömd, lär ha slocknat, och Söndagsbladet öfvertagit
funktionen att låta det ryka ur kratern. Söndagsbladet, der ofta en
viss fart i pennan, en fyndig ord-spels-qvickhet låter förnimma sig,
förgäter deremot nästan i hvarje nummer Royer-Collards vackra sats: ”La
vie privée doit etre mu-rée”. Den kastar sig in på områden, som icke
tillhöra publici-téten, och för der någon gång ett äkta snapphane-krig.

Om Figaro, ett belletristiskt veckoblad, skulle man kunna säga, att det
räknar flera författarnamn, än artiklar, och att man ej sällan på dess
spalter blir serverad med helt andra rätter, än som matsedeln
innehåller. Deserten utgöres vanligtvis af en rebus, som brukar vara
temligen liårdsmält.

En Tidning, som under mitt vistande i Stockholm, redigerades med mycken
talang, var Vinterbladet. Jag läste der flere, förträffliga artiklar,
skrifna med både sakkännedom och stilistisk förmåga. Också hade
författaren varit ledamot i den stora lag-stiftnings-kommitté, som haft
i uppdrag att ordna de svenska, så kallade ”Balkarne.” *) Svenska
lagarne voro nemligen fordomdags i runor inskrifna på träd, och hvarje
sådant träd kallades balk, hvaraf än i dag svenska lagen indelas i
balkar.

*) Troligen misstager sig författaren här på Vinterbladets utgifvare
och dess broder, livilken sednare verkligen varit Ledamot af
Lag-Beredningen.

Öfvers. Anm.Äfven utgafs af Kapten Lindeberg, på det vanliga
publicistiska öknamns-språket, Farbror Mårten kallad, en periodisk
skrift, benämnd Riksdagsbladet. Han är en omtyckt författare, och har,
liksom Tasso på Kapitolium, blifvit på Blå Porten krönt med lager.
Kritiken har ifrigt och oförtröstadt velat åt hans ”Blanka,” ett verk,
som man ansett mindre lyckadt, men emedlertid har han i sina ”bidrag
till Sveriges historia” visat sig lika ifrig forskare, som oförfärad
sanningsvän.

*
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FEMTE KAPITLET.

THEATRARNE.

Stockholm har tvenne Theatrar, den Kongliga och den så kallade nya.

Den Kongliga är uppförd af Gustaf III i en ädel och storartad stil. Men
den har redan under den Furstlige dramaturgens lifstid sett sina
skönaste dagar. Det är i det närmaste ett parasitlif, som Svenska
konsten der för.

Man återser på Kongl. Theatern, förvandlade likväl till blotta
komedier, de vaudeviller, som redan för decennier tillbaka lefvat ut
sig på Varietés, Gymnase-Dramatique och Palais-Royal. Då det oftast är
sjelfva vaudevillerna, de inlagda små sångstyckena, som gjort dessa
pjesers lycka, kan man lätt föreställa sig, huru matta och haltlösa de,
beröfvade äfven detta retmedel, måste förefalla, särdeles då spelet, en
Achards, en Odrys, en Vernets, en Bouffés spel, icke lyfter deras
ursprungliga medelmåtta. Och att emedlertid Svenska allmänheten icke är
likgiltig för vaudevillen har jag haft tillfälle att se, då
”Karnavals-skämtet” eller som den här blifvit kallad: ”Sju flickor i
uniform” i en ganska förtjenstfull bearbetning uppfördes, under lifliga
uttryck af publikens belåtenhet. Hvarföre då ickebegagna sig af våra
theatrars fyratioåriga erfarenhet, af en erfarenhet, som ej heller här
blifvit jäfvad, och ge den om-vexlande vaudevillen i siiillet för den
ofla nog sega komedien? Eller skall detta vara under en theaters
värdighet, som dock icke försmått att tillegna sig det minsta småkramet
från våra smärsta theatrar, som, efter hvad man sagt mig, till och med
på sin rc-pertoir upptagit parodier?

Den Stockholmska Kongl. Theatern har, under sina ansträngningar för
konstens bästa, blifvit betydligt efter sin tid. Såsom nyss upptagna
till inöfning namngaf man för mig den svarta Dominon och kronjuvelerna
— pjeser, i hvilka Pariserna redan under ett helt lustrum beundrat
Italienskan Rossi-Caccia’ och Engelskan Anna Thillon, den enas
sydländska kraft och den andras nordiska behag. I öfrigt har man icke
aktat för rof att låta Kotzebues ”Grefvarne Klingsberg” spöka på banan.
Slottet Montenero och Preciösa uppträdde äfven, som gengångare, under
den tid jag vistades i Stockholm, och hade icke Hin Onde, med sin
andel, bisträckt Theater-kassan, fruktar jag, att den blifvit lika tom,
som Theatern, de dagar dessa antiquiteter förevisades. Visserligen
lefver Svenska folket mycket i traditionen, men i sceniskt hänseende
tyckes dock denna nationella egenhet icke ega full tillämplighet. Till
och med Vattendragaren (sådan är öfversättningen på vår Fransyska: ”Les
deux Journées”) tyckes icke mera, oaktadt sin odödligt vackra musik,
utöfva någon dragande kraft på publiken. Då strömmade den heldre till
en så kallad ”karnavals-afton,” ett slags sammelsurium af sång och
dans, der en mängd personer i brokiga kostymer höjde sina röster och
gjorde sina steg.

Den förnämsta Dramatiska artisten vid Kongl. Theatern är för närvarande
mamsell Högqvist. Rätta området för hennes talang torde icke vara
Tragedien, ehuru man lyckats förmå henne att, vid ilere tillfällen,
anlägga kothurnen. Både hennes organ och hennes fysik synas dertill för
svaga, fastän vi hört ansedda litteratörer med högsta beröm omnämna
hennes uppträdande, som Tisbe i Angelo Malipieri, som Jungfrun af
Orleans i Schillers skådespel af samma namn. Deremot tyckes den högre
komedien, återgifvandet af sällskapslifvet i dessfinare nyanser,
Verldsdamens lätta, eleganta koketteri, sentimen-talitéten, sådan den
framträder hos nittonde seklets qvinnor, vara rätta fältet för
utvecklingen af hennes ovanliga, men föga mångsidiga förmåga, för
hennes mera glänsande, än djuptänk-ta talang. Hennes toiletter på
scenen äro utsökta och skulle, till och med på Theatre Français, vinna
bifall; någon gång kunde man likväl anklaga dem för alt vara granna,
men man förgäter gerna detta fel för den älskvärdhet, den elegans, med
hvilken den vackra skådespelerskan uppbär dem. Jag säger endast:
vackra, ty, ehuru sydländning, utöfvar icke det blonda tycket på mig
den förtrollning, som på många mina landsmän, men det finnes emedlertid
flere som kallat Mamsell Högqvist skön, och jag måste medge, att bland
alla skådespelerskor jag sett, har hon det finaste, det mest
spirituella leendet. Annars skiljer hon sig städse från den för dagen
moderna fruntimmers-toiletten genom en liten i pannan nedviken lock,
sådan som man ännu, i Versailles, spårar på eit eller annat porträtt
från Ludvig den XIV:s första tider. Kanske är det, för att dölja det
förnäma felet af en särdeles hög panna, som hon tillegnat sig denna
originella hårläggning. I en pjes af eii Tysk och dertill som jag tror
Baron, hvilken bar den för hvarje älskare af dramatisk enhet särdeles
misstänkta titeln: ”Tassos öden,” såg jag Mamsell Högqvist med känsla
och behag föra Leonora d’Estes rol. Ilon och en Mamsell Österberg, som
påminde, fastän med mera oskuld och mera innerlighet, om den täcka Kose
Chéri på Varieté-theatern, voro verkliga ljuspunkter i detta
mästerstycke af Tysk tråkighet, som med sina annars vackra och
välljudande verser ljuft lullade åskådaren i sömn.

I Dumas ”Ett giftermål under Ludvig XV” uppträdde Mamsell Högqvist, som
en värdig rival till Mamsell Plessy, hvilken dock i jemförelse med den
talangfulla Svenskan har för sig åtbördens plastik, hållningens
värdighet. Mamsell Högqvist spelar emellanåt med en slags orolighet,
som ger sig luft i en alltför liflig gestikulation, i rörelser, som
utan skada kunde vara borta. Det är knappt rimligt att antaga, det en
skådespelerska, så van både vid Theatern och allmänhetens bifall,
skulle vara livad man kallar: rädd på liljan, men något dylikt harf6

jag likväl vid mera, än ett tillfälle, tyckt mig förmärka. I detta
Dumas’ skådespel får man vidare tillfälle öfvertyga sig, att
liabit-habilléen och svenska skådespelare just icke blifvit skapte för
hvarandra. Kostymen såg besynnerlig ut på aktörerne; aktörer-ne
besynnerliga ut i kostymen. Det ena ville icke rätt hänga ihop med det
andra. Jag erinrade mig, huru jag, för en följd af år tillbaka, sett
den då redan'_åldrige Fleury i habit-habillé. Ingen kunde ett ögonblick
tvifla, att han icke såg en hofman för sig i denna ståtliga kostym! Det
var den personifierade elegansen, ännu förmäld med värdigheten!

För kontrastens skull såg jag äfven Mamsell Högqvist i en af Dejazets
roler, som Richelieu i dennes ”första vapenbragd.” Här sken likväl
qvinnligheten alltför bjert igenom. Man måste nödvändigt misstänka en
maskerad, en utklädning. Stämman förrådde ohjelpligt fruntimret, ty
Frankrikes femton-åriga ynglingar tala icke mera i diskant. Här var
Dejazets grofva röst, härdad i Champagne-orgier, henne förträffligt
till pass; livad som brast henne i behag, som qvinna, kom henne till
godo i bestämdhet och kraft, som yngling. Dejazet var ända till högsta
illusion Armand de Richelieu; Högqvist spelade med talang hans rol.

kongl. Svenska scenens högsta manliga utmärkelse anses vara Herr
Almlöf, en ypperlig theater-gestalt med en vacker, fastän något monoton
organ. Med en serdeles undfallenhet för Theater-Direktionens önskningar
har han låtit använda sig i alla möjliga fack af skådespelare-yrket;
ena dagen uppburit hufvud-rolen i en Tragedi och den andra visat sig
som Kompars i en opera. Om han i sin ungdom egt den utomordentliga
öfverläg-senhet man nu äflas att tillägga honom, kan jag naturligtvis
icke bedömma. Mig synes, som om han redan hårdnat i maner, som om han
öfverlefvat sitt konstnärsskaps skönaste dagar. Hans ansigts-uttryck,
ehuru vackert och imposant, är föga rörligt; mimiken, i högre mening,
kan icke kallas hans sak. Hans älsklings-åtbörd är en i tid och otid
använd, intet sägande rörelse med högra handen. I sin deklamation
griper han, vid alla skakande tillfällen, till de djupa brösttonerna,
livilka nästan kunna betraktas som en signal för Stockholmarne att
applåderaEmedlerlid har han ostridigt ögonblick, då han är lysande, då
hans stolta gestalt, hans skarpa, genomträngande öga, hans i sig sjelf
kraftfulla och ädla stämma, understödd af det sköna språket, temligen
otvunget framkalla bifall. Man berättade mig, att Almlöf, under ett
längre vistande i Paris, skall hafva åtnjutit undervisning af vår
oförgätlige Talma. Mellan begges sätt att bära upp hufvudet ligger
också ostridigt 'någon likhet. Men man såg lätt på Talma, att han
aldrig tagit ett steg utom Tragediens område. Tidt och ofta förråder
deremot en obevakad gest, en brådstörtad entrée, att Almlöf, mellan
Sylla, Silva, Angelo, Richard III, fått interfoliera med sjökaptens och
sigenare-roler. Ja! jag såg till och med denne skådespelare, livilken
naturen visst icke begåfvat med någon sångröst for theatern, uppträda,
som Leon i slottet Montenero. Och, efter hvad man man upplyste mig,
skedde detta icke som double, utan lärer Herr Almlöf, under en följd af
år, spelat samma rol. Publiken lät sig nöja och till och med
applåderade. Under sådane förhållanden måtte det icke falla sig svårt
att vara Theater-direktör. Också lärer dertill tagits — ty här utnämner
Konungen The-ater-direktörer — hvilka personer, som fallit förhanden,
ibland militärer, ibland räkenskapskarlar, de fleste utan dokumenterad
litterär bildning, utan någon vid besök af utländska theatrar
för-värfvad insigt i yrket. Härifrån gör dock grefve Lagerbjelke,
hvilken under kejsardömets sista tider var Svensk Minister i Paris och
ännu, såsom en snillrik och trogen vän af konsten, der lefver i våra
theatrars traditioner, ett välförtjent och glänsande undantag. Sjelf en
utmärkt skådespelare, hvilket lian på den Kongl. Skådebanan å
Rosersbergs lustslott inför det mest lysande auditorium i Sverige
lysande dokumenterat, gaf han åt svenska scenen, i Jessonda och
Ferdinand Cortes, de, med hänseende till uppsättningens bländande
pragt, mest utmärkta illustrationer, hvaraf theatern för närvarande kan
skryta, och bildade, för dramatiska scenen, dess största prydnad, den
genialiske skådespelaren Torsslow, till hvilken jag framdeles ernår
återkomma.

En skådespelare, som man alltid såg med nöje, var Herr L. Kinmansson,
aldrig öfverdrifven, lagom, lugn och säkerKunde man egentligen icke
tillägga honom genialitét i uppfattningen af sina roler, var han
åtminstone ostridigt en utilité af första ordningen. Äfven han, ehuru
icke sångare, användes flitigt för Lyriska scenen.

Herr Hyckert påminte mycket om Ravel, vid Palais Royáis theater. Samma
halft vårdslösa skick, samma spirituella leende, samma vana att litet
luta hufvudet på sned, men också samma osökta komik, samma verkliga
humor! Jag såg honom med mycken talang spela ”Niais” i ”Högländaren vid
hofvet.” Med ledsnad erfor jag af ett bref från Stockholm, att denne
rikt be-gåfvade skådespelare slutat sitt lif med ett sjelfmord. En
tärande hypokondri hade flere år förföljt honom — han hade för sina
närmaste vid mera än ett tillfälle yttrat sin blodiga afsigt

— då man bar underrättelsen om sjelfmordet till hans åttatioåriga mor,
svarade hon lugnt: Jag har länge väntat det. Med honom nedgick
emedlertid en af stjernorna på svenska theaterns liorizont.

Herr Dahlqvist är en skådespelare med inspirationer, men utan spår till
skola, onaturlig, ojemn, någongång till och med platt just der,
livarest han, en föregående representation, varit sublim. Hans stora
anlag hafva blifvit vårdslösade — det brister honom bildning, för att
ge ledning åt den naturliga fallenheten, åt den inom honom gäsande
instinkten för thealern. Denne artist har, för sin konstnärliga
utveckling, gjort en resa i Tyskland. Måhända skulle han, med mera
fördel, kunnat besöka Frankrike och framförallt Paris. Ty näppeligen
kan man väl förvägra Theatre François att vara den dramatiska konstens
högskola inom Europa.

I en dramatiserad, från Tyskan lånad pinos-liistoria, kallad Griselda,
såg jag en intressant skådespelerska, Fru Hjortsberg. Hon har ett
fullkomligt Nordiskt tycke, med blå ögon och blonda lockar. Hennes
stämma är ovanligt fyllig och välljudande. Hon spelade med känsla och
behag en otacksam rol. Hon synes eljest sällan på scenen och tyckes
vara tillbaka-satt af Direktionen.

Jag vänder mig härefter till den Lyriska scenen och dess ojemförligt
främsta talang, Jenny Lind.Vi Fransmän, med all vår Sjdländska
lifligliet, med all vår varma känsla för skön konst, liafva dock i
allmänhet hållit oss temligen fria från de förtjusningsfebrar, som på
sednare tider rasat i Europa och äfven någon gång utom detsamma. Hos
oss vördar man ingen sångerska, som en Drottning, och tillber ingen
Dansös, som ett helgon. Vi kunde förguda Napoleon, men vi lemnade åt
våra flegmatiska grannar på andra sidan Kanalen, åt de sträfva
Republikanarne på andra sidan Oceanen, att förguda Julia Grisi och
Fanny Elsler. Nordens Fransoser hafva emedlertid icke i detta hänseende
följt vårt berömvärda exempel. Då Taglioni besökte sin födelsestad,
Stockholm, spände Stockholmarne, med en ung, högbördad Diplomat i
spetsen, hyrhästarne från hennes vagn. Förgäfves ville kusken
åtminstone stiga af. ”Sitt qvar,” svarades det honom, ”vi draga hela
skräpet.” En af Theater-Direktörerne, som uppvaktade Taglioni vid
hennes hemfart, begärde också att få slippa ut. ”Ah”! invände man, ”Ni
är så van att vara ute och åka i Tid-ningarne, att denna lilla åkning
icke kan annat, än bekomma Er väl.” Taglioni sjelf satt, blek och
försagd, vid dénna vidunderliga hyllning, hvilken egnades henne under
upprepade skrän af det vidrigt ljudande Hurra, som för Stockholmspöbeln
är ett uttryck både af dess sorg och dess glädje. Och sålunda skred
tåget fram ända till Taglionis boning, och, med förskräckelsens tårar i
ögonen, räddade sig Dansösen undan detta vildsinta tilltag af Svensk
förtjusning.

Äfven kring Mamsell Lind har slutit sig en stark kohort beundrare,
hvilka, när som helst, blindt kasta sig i striden för hennes
oöfverträiFlighet. De kalla sig sjelfve Lindvurmar, och hafva, liksom i
Frimureriet, sinsemellan vissa igenkännings-tecken och
ordenshemligheter. Man räknar dem till ett antal af fieretusende och
deribland åtskillige af landets största politiska och litterära
ryktbarheter. De hafva ordentliga sammankomster under det antagna
namnet af Harmoniska sällskapet, och, i aflid-ne Konnngens tid, skall
man till och med velat i dessa förhandlingar se ett doldt, politiskt
syfte.

Emedlertid synes Mamsell Lind, äfven utan att omgifvas och beskyddas af
ett dylikt band partigängare, förtjent af denso

högsta uppmärksamhet, såsom konstnärinna. Hennes entré förbereder föga
på närvaron af en stor artist. Med en gång som icke är fri från
vaggning, inträder hon på scenen. På fotter, långt ifrån Parisiska,
stöder hon en gestalt, som hvar-ken kan kallas ful eller vacker. Hennes
ansigte, i sig sjelft oskönt, lifvas af ett par stora, vackra, blå ögon
och omflad-dras af rika, blonda lockar. Jag har till och med någon
gång, vid Mamsell Linds första entré på scenen, tyckt mig i hennes drag
öfverraska ett tankspridt uttryck. Men hon sjunger — denna qvinna, som
vid första anblicken har så litet fängslande

— och hon förskönas med livarje ton; man ser så tydligt, huru hon är
ett med sin sång, huru hon känner i hvarje fiber betydelsen af hvarje
not, som ilar öfver hennes läppar; sällan, kanske aldrig har jag sett
sång och spel så innerligt förmälda, som hos dénna utomordentliga
konstnärinna. Mamsell Lind lemnar städse åskådaren i ovisshet, om han
skall anse henne störst, antingen som skådespelerska eller som
sångerska. Och i denna fulländade harmoni ligger måhända hemligheten af
hennes öfverlägsenhet.

Jag såg Mamsell Lind i Norma, med bilden af den Italienska Operans
Norma, af Julia Grisi, ständigt spökande för min inbillning. Men Julia
bleknade bort för Jenny, Julia med sin Europeiskt beryktade skönhet,
med dessa herrliga svarta ögon, som gjort så många kloka till
galningar.

Mamsell Lind har, liksom Mamsell Falcon, varit i fullkomlig mistning af
sin röst, men lyckligare, än Falcon, återfick hon den under ledning af
vår berömde Garcia, till hvilken jag en gång hörde henne i varmaste
ordalag uttrycka sin stora, sin oaflåtliga förbindelse. Hon talar
Fransyska flytande och med ovanligt ren accent, samt ådagalägger i sitt
umgänge en särdeles anspråkslöshet och älskvärdhet.

Utom Mamsell Lind eger icke Svenska scenen någon sångerska af högre
ordning. I ”Alphyddan” af Adam hörde jag en Fru Gelhaar, som tycktes
vara i besittning af mycken teknisk färdighet. Rösten var i sig sjelf
mindre betydande.

En Herr Gynther hade ett angenämt yttre och en angenäm kammar-röst.
Herr Strandberg var i sistnämnde afseendenågot rikare begåfvad, men
ådagalade en viss omöjlighet i sitt beteende, som skådespelare. Det
föreföll nästan, som sjönge lian endast, emedan lian derföre vore
betalt, under reservation i öfrigt mot alla andra slags liftecken å
scenen.

Ilvad man vid Stockholms Kongl. Tlieater, allt annat obe-räknadt,
saknar, är en Foyer. En sådan har i åtskilliga repriser blifvit af
Direktionen utlofvad, men städse behörigen uppgått i rök. Här kunde
skådespelaren genast efter aktens slut af litteratören, af
theater-vännen erhålla den amicala kritik, som, under lielgden af
ömsesidigt förtroende, ges af välmeningen och insigterna samt emottages
af verklig kärlek till yrket, af helig föresats att gå framåt på den
förelagda banan. Här kunde den mur, som uråldrig fördom i Sverige
uppdragit emellan skådespelaren och andra bildade samhälls-klasser,
småningom bringas att bortfalla, och skådespelaren sättas i beröringar,
hvilka, med hänseende både till hans utveckling, som konstnär, och till
hans studium af menniskorna, jemte deras egenheter, för honom böra vara
af ej ringa betydenhet. Går man härefter till den ekono-nomiska
betydelsen af Foyéern, torde utan öfverdrift kunna sägas, att den,
äfven den lockar åskådare. Mången besöker the-atern och återser en
tjugo gånger sedd pjes, för att i Foyéern bortprata en halftimma med en
intressant theater-habitué eller en möjligen ännu intressantare aktris.
Hvimlet i foyéern, de serskilda, brokiga grupperna, de lifliga
téte-a-téterna göra ofta denna tafla fullt ut så dramatisk, som någon
af dem scenen har att erbjuda, och derföre bör denna omvexling aldrig
fattas på en theater. Hos oss skulle man väl göra uppror, om man, vid
spektaklerne, indrog foyéerne. Man har, minsann, konspirerat för
mindre.

Men jag hade så när glömt att tala om Kongl. Theaterns balett. På den
vill synas, som 0111 Försynen aldrig ernat Sven-skarne till
dansmästare. Och ändå har Taglioni uppväxt i denna kala, ofruktbara
jordmån, ocli sylfidens far anförde sjelf den balett, som nu är så
fattig på sylfider. Tvenne elever, hvilkas namn jag för närvarande icke
kan påminna mig, tycktes lofva något för framtiden; de hade också båda
gått i Taglionis skola.

Minnen fr. Stockholm. 10I öfrigt stod dansen på nog tunga fotter,
hvadan man äfven, för att uppmuntra den, brukade i divertissementerna
infläta körer. Så skedde åtminstone i ”Karnavals-aftonenen i öfrigt
rätt väl ordnad samling af dansanta reminiscenser. Någon egentlig
kärlek för konsten, någon pietet för dess historiska minnen lärer icke
inom Corps du Ballet göra.sig gällande. Så, till exempel, frågade jag,
vid något tillfälle, en mig föreställd dansös, i livilken trakt af
staden, i hvilket hus den firade Madame Taglioni blifvit född. Hon
visste det icke.

I allmänhet skulle jag tro, all en strängt ekonomiskt beräknande
theater-direktion bör, så mycket som möjligt, inskränka den manliga
balett-personalen. Damerna, som dessutom utgöra den ojemförligt mindre
delen af Theater-publiken, fästa merändels föga intresse vid baletten,
och åse den egentligen, för att uppsnappa en graciös vändning, en
attityd förtjent att eftertagas. Af karlarne ser en bland femtio dansen
ur plastisk synpunkt; de öfrige fyrationio söka i den en näring för sin
sinnlighet. Således, Herrar Theater-Direktörer, skicken dansöser,
fagra, skönformade dansöser, med hull af marmor och blickar af eld, upp
på edra tiljor! Som dansör är i allmänhet icke mannen på sitt ställe,
och äfven, vid höjden af mästerskap, njuggt belönad för sina
ansträngningar. Petipas’ appointement uppgår ju icke till en tredjedel
emot Carlotta Grisis, och ändå äro begge oskiljaktiga i sina
pas-de-deux!

Den nya Tlieaterns grundläggare är den i Sveriges sedna-ste historia
beryktade Kapten Lindeberg. Under 1808 års krig med Ryssland uppsatte
han på egen bekostnad en frikorps, kallad landt-värn, landets värn,
hvilken, till sin organisation, egde mycken likhet med den tappra
Lutzowska skaran, hvilken 1812 —13 gjorde oss så mycket afbräck i
Tyskland. Lindeberg blef af Styrelsen utnämnd till Kapten öfver denna
trupp, som han, vid flere tillfällen, med utmärkelse anförde. Men sedan
större delen af manskapet bortsopats i den så kallade fältsjukan, och
freden strax derpå följt, erhöll Lindeberg, såsom belöning för visade
tjenster, en indrägtig anställning vid Stockholmska postverket. I denna
egenskap blef han, som konspiratör mot Carl XIV, dömd till döden,
fastän sedermera benådad, och slutligenförsedd med privilegium på deu
uja Theatern. Han står nu i spetsen för denna inrättning, och förvaltar
den med nit och

omsorg.

Denna Theaters ojemförligt mest lysande utmärkelse är Herr Torsslow, en
stor och mägtig genius. Han har, såsom skådespelare, ingen genre - han
spelar, med lika mästerskap, alla roler, från den högsta tragiska
hänförelse till den mest farcerade komik. Enär sorgespelet och den
högre dramen i allmänhet icke äro väl anskrifne hos Stockholms
theaterpublik och, i följd der-af, höra till sällsyntheter på banan,
har jag blott en enda gång haft tillfälle att se Torslow, som tragisk
skådespelare, i några lösryckta scener ur Lucretia Borgia. Han tyckes
just vara rätta mannen, att återge den vilda, fantastiska
medeltidsgestalt, som Hugo tecknat i Hertigen af Este. Hans hållning
var förträfflig, hans minspel ypperligt — den sanna talangen sken
igenom den konstlade rolen. Ytterligare såg jag Torsslow i ett par
Pariser-bekantskaper, i ,to»i«. ach Jaquard. Hans fina, mästerligt
nyanserade spel går aldrig, ehuru retande än tillfallet måtte vara,
öfver gränsen af det strängaste lagom. Hans deklamation är en bland de
renaste jag någonsin hört; den försmår alla dessa på effekt beräknade
konstgrepp, hvilka vanligen så ofta anlitas af medelmåttan och
dilettantismen. Hans ansigte är själfullt och talande; de stora,
djupblå ögonen äro isynnerhet märkvärdiga för deras uttryck och
förmågan alt blixtsnabbt vexla detsamma. Gestalten lider redan något af
den fetma, som vanligen tillhör det sednare stadiet af manna-åldern.
Det ena benet är, i följd af en för många år sedan ådragen skada, något
kortare, än det andra.

Fru Torslow skall, som Mére-noble, ha firat lysande triumfer inom
Tragediens område. Jag såg henne endast i roler af ganska prosaisk
beskaffenhet, och kan således icke fälla något omdöme 0111 henne, såsom
Tragisk skådespelerska. Jag fruktar dock, att hos henne redan utbildat
sig ett slags maner. Hennes deklamation brister någon gång i
naturlighet. Hon lär, i yttringar af djup, innerlig känsla, älska det
hysteriska, det konvulsiva.Herr Stjernström till vexten eu la Blache i
miniatur, är en desto mera mångsidig aktör, som han nära nog förefaller
fyrkantig. Man föreställe sig till en medelmåttig längd en o-måttlig
fetma, och man måste beklaga, att en skådespelare, som annars visst
icke saknar förtjenst, härigenom känbartstäf-jas i sina varma, af
verklig konstkärlek förestafvade ansträngningar. Emedlertid glömmer man
mången gång denna oformlighet för den lätthet, den liilighet, hvarmed
den, såsom man sade mig, ännu unge skådespelaren uppbär hela massan af
sin korpulens. I Don Cesar Basano, der jag såg honom utföra titelrolen,
föreföll han mig rätt lycklig, och på de liiliga applåder, som följde
honom, kunde jag förstå, att jag hade framför mig en publikens
gunstling.

Mamsell Laurent är en skönhet, men en skönhet, som står lik på
theatern. Hon saknar fullkomligt kraft, eld, rörlighet. Hon är
Pygmalions staty, innan lifvit brände i mar-morns ådror.

En Norrby, ättling, såsom man försäkrade mig, af den beryktade
Amiralen, spelade med mycken sanning sotare i ett
national-divertissement, författadt i anledning af Konung Oskars
kröning, och, med hänseende till scenen, förlagdt på storkyr-kotornets
plattform.

I öfrigt äro denna theaters sceniska ressurser nog svaga, och kanske
skulle man utan orättvisa kunna beskylla publiciteten för en viss
partiskhet i sina omdömen om denna scen, hvilka städse utfallit så
blida, som det med strängaste begrepp om öfverseende mot nybörjaren
låter förena sig. Men härvid bör man ej heller förglömma, att Nya
Theatern, med sina små tillgångar, gjort sig upptagandet, så vidt
möjligt, af inhemska produkter till en oeftergiilig lag, och i sådant
hänseende lem-nat långt bakom sig Ivongl. Theatern, hvilken nästan
uteslutande sysslat med öfversättningar och imitationer. Det står
fördenskull, så länge tvenne Theatrar finnas, städse öppet för en
författare, att, med sitt af den Kongliga Theatern underkända arbete,
genom organen af den nya, vädja (ill allmänheten, och man finner lätt,
livad nytta tillvaron af eu dvlik instans börmedföra, då den derjemte
håller intrigerna och relationsväsen-det, gamla hemmastadda vid Kongl.
Theatern, någorlunda i schack. Detta torde dessutom vara så mycket
nödvändigare, som den öfver ett arbetes antagande eller förkastande
egentligen bestämmande Areopagen vid Kongl. Theatern utgöres af en
deputation utsedd af och bland skådespelarne sjelfva. Hos oss hvilar
visserligen samma rättighet hos de i bolaget upptagne artisterne
(Artistes sociétaires) vid Théâtre Français, men härvid uppstår dock
den skillnaden, att å ena sidan sitta till doms Europeiska
ryktbarheter, sådana, som en Guyon, en Ligier, en Samson, en
Beauvallet, en Provost, hvaremot de Svenske domsberättigade, med
undantag måhända af Mamsell llög-qvist, äro fullkomligt för verlden
obskura personligheter, bland hvilka ilere till och med lära sakna den
högre bildning, de djupare insigter, som konstituera den verklige
konstnären. Icke underligt, att den Dramatiska littératuren just icke
gör några framsteg i Sverige, då dess idkare måste underkasta sig
dylika förödmjukande pröfningar, för att få sina arbeten på Scenen.

Stockholms spektakîer äro i allmänhet föga besökte. Det har händt mig,
att, sjelf sjunde, befinna mig på öfre Amfithe-atern, som åtminstone
rymmer hundra personer. Den nedre deremot, der man ser bättre och
betalar mindre, brukar merendels vara temligen tätt besatt.

Man kan icke här, såsom Mamsell Vaucourt fordomdags i Paris, påstå att
operan är orsaken till Adelns ruin. Ingen enda loge är af den
stadigvarande abonnerad, och den utvecklar icke vid spektaklerna några
serdeles lysande toiletter. Ej heller har jag hört de unge
aristokraterna beskyllas för några eklatanta dårskaper aktriser ocli
dansöser till ära.

I öfrigt råder en egen rangordning med hänseende till platserna på
Theatern. Ingen person af den eleganta verlden visar sig gerna på någon
rad. högre än den första. Ehuru entrépriset till denna rad och till
nedre Amfitheatern är på skil-lingen detsamma, anses dock denna sednare
plats alltför borgerlig, att någon ur de högre kretsarne här skulle
vilja visa sig. Andra raden är sedvanligen inrymd åt eliten af
Stock-holms prostitution, ocli med den tredje vidtaga "livréerne och
bindmössorne,” lnilka icke, enligt affischens uttryckliga
tillkän-nagifvande, få visa sig i en lägre region. Oxögonen disponeras
oftast antingen af diplomatien eller af ungkarlskottericr, som till
middagen offrat, åt Momus och Baclius, och nu, genom den öppna avenyen
in i kulisserna offra vänliga ögonkast, lätt förstådda tecken åt sången
och dansen, åt kören och baletten. Af än mera mystisk egenskap äro de
så kallade avantscenerna, grillerade loger i jemnhöjd med sjelfva
theatergolfvet. Här be-höfver man icke underhålla några kommunikationer
med kulisserna. Man är i en verld för sig.

Konungen, sjelf en utmärkt Musikus, som komponerat en af kännare
värderad opera, Ryno, besöker ofta, åtföljd af sin familj, spektaklet i
en dertill, beqvämligt men utan serde-les prakt, inredd loge af
inskränkta dimensioner. Här brukas aldrig att med applådissementer
helsa de Kungliga Theatergä-sterna. Det endast iakttages, att samtlige
åskådarne resa sig från sina platser, och genast åter sätta sig, sedan
Konungen med nickningar åt alla håll besvarat denna hyllning. Någon
gång, på namns- födelse- och politiska bemärkelse-dagar, be-gäres
folksången, i hvilken Tlieaterpersonalen och Körstaten instämmer. Under
tiden af milt vistande i Stockholm grasse-rade der ett slags raseri för
komponerande af folkssånger. Hvar och en, som kunde föra en stråke,
iörsökte sig deri. Hvarje dag grydde med en ny folksång. Konserter å la
Mu-sard gjorde folksånger till sin musikaliska hufvudbeståndsdel. Det
var icke frågan om att sjunga, som folk; endast om att sjunga
folksånger. Man föreslog nationalbelöningar för en ny folksång — men
åtnöjde sig slutligen med den gamla.

Understundom ges på Kongliga Theatern maskerader. Den vid dylika
tillställningar på våra Theatrar rådande tonen är öfverförfining, i
jemförelse med den bachanaliska frihet, som här gör sig gällande. Också
spelar vanligen ruset, i slutscenerna af dessa uppträden, en betydande
rol. Gräl och slagsmål höra ej heller till utomordentligheterna. Intet
fruntimmer, som ej allagt alla slags anspråk på godt rykte, visar sig
vid dessa maskerader, om ej eskorterad af en kohort kavaljerer.hvilka i
sluten ordning skydda henne från handgripliga hyllningar. I logerna
spårar man någon gång de välbekanta tonerna af ett på Fransyska fördt
samtal. Nere i salongen ljuder endast svenskan, fastän i detta språks
kärfvaste och råaste ordbildningar, i dess fräckaste, mest frivola
uttryck. Man drar sig äfven förnöjd tillbaka ur punschångorna och
qvalmet, sedan man kanske förut skänkt en blick åt den plats på
Theatern, der den snillrike Gustaf III, med ett Fransyskt skämt på
läpparne, föll för en svensk lönnmördarkula.
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En lycklig slump gjorde, att, kort innan min afresa från Stockholm, dit
anlände åtskilliga Lappar, som lyckligt fulländat sin äfventyrliga färd
från grannskapet af polarcirkeln ända ned till Mälarns frusna vatten.
Det var ett ganska eget möte mellan mig, född nästan i den sydligaste
punkten af Frankrike, och dessa fjerran nomader från den nordligaste
delen af Skandinavien — det var den eviga sommarens och den eviga
vinterns barn, som sträckte hvarandra händerna i en tempererad zon.
Emedlertid hade det sina sidor, detta handslag, vexladt med isöcknarnes
söner, hvilka endast ofullkomligt lärt den stora konsten att tvätta
sig. De sågo ganska afskräckande ut, dessa små, skinnbeklädda gestalter
om två och en fjerdedels aln, med ansigten af fullkomligt triangulär
form, med platta hufvudskålar, som skulle gjort en Galls förtviflan,
med ögon, röda och rinnande genom det beständiga kikandet på de
omätliga snöfälten, med hår så tofvigt att en skäligen tandlös kam
nästan skulle funnit det omöjligt att leta sig derigenom. De voro mera
hjulbenta, än veteranerna i något af Hans aldra kristligaste Maj:ts
Kavalleri-Regementen: deras fötter hade, genom flitig skid-åkning och
ofta upprepadt sittande på huk i den så kalladekålan, *) småningom
erhållit en sned och lutad rigtning. Begge könen voro, med anseende
lill klädedrägten, livarannan fullkomligt lika. Denna utgjordes af en
skinnpels, som bars med den ludna sidan inåt, af skinnbyxor, samt af en
mössa, dervid åtskilliga amuleter voro fastade. Bröstet hade de
utsiradt med de mesta grannlåterna, dels af koppar, dels af silfver.
Kanske anade de, alt der i grannskapet fanns ett hjerla.

Jag erinrade mig, huru jag, ännu som barn, sett kläderna efter en
Lappska, hvilken Presidenten de Vesvrotte, efler en midsonnnarnatlsresa
till Torneå på 1670-talet, medfört till Paris. Hon betraktades der, som
ett slags underdjur, uppvaktades af alla inhemska och resande lärde,
bemöttes med den största omsorg och ömhet, njöt af alla lyxens och
förfiningens fördelar; men, allt detta oaktadt, längtade hon ändå från
Paris till Lappland, och återvände slutligen, sedan alla medel att
skingra hennes hemsjuka visat sig fruktlösa, till sina gamla, älskade
snöfält. Det är dock icke egentligen någon känsla af patriotism, som
gör fädernejorden så kär för Lappen. Hans begrepp höjer sig icke till
medvetandet af nationalitet. Det är djurets instinkt mera, än
menniskans längtan, som drifver honom mot hans hembygd. Hans hemsjuka
består i ett slags halfklart begär att vanka af och an i de ödsliga
skogarne, att, med melankolisk glädje, betrakta de höga isglittrande
fjelltopparne, de vida, enformiga snöfälten. Jag har ansett mig böra
afgifva ofvanstå-ende förklaring för att hämna mig på det förklenande
fenomenet af en dam - måhända tillika ung ouh vacker — som lem-nar
Paris för — Lappland, en af de gröfsta, de mest himmelskriande
hädelser, som ännu blifvit vedervågade mot helgden och majestätet af
vår herrliga hufvudstad.

*) Sådant är namnet på den provisoriska boning Lappen bereder sig i
is-öcknarne. Den har formen af en tiokantig käggla, afhuggen på tvären,
med en öppning i taket, hvarigenom utgår röken från den merändels
endast af en flat sten bestående eldstaden.

Förf- Anm.

)<tinnen fr. Stockholm.

IIMen antagligen var Herr de Yesvrottes Lappska lika ful och
frånstötande, som de små vidunder af samma slägte, hvarmed jag på
Norrhacka *) hade äran göra bekantskap, och då undrar jag ej på, att
hon flydde undan alla de epigrammer, de bitande satirer, hvartill ett
så märkvärdigt fruntimmer, serdeles i Paris, borde ge anledning. Dessa
den Vesvrottiska Lappskans yngre systrar hade näsor, som just tycktes
ämna sig att försvinna i det öfriga af ansigtet, medan munnen, för sin
del, gjorde min af att uppsluka alla sina omgifningar, hvilka dock,
öfver-gjutna af en färg, som ingalunda kunde kallas snöns, voro långt
Ifrån att förefalla aptitliga.

Lapparnes Gud heter Perkel, hvilket på svenska betyder så mycket som
djefvul — ett temligen besynnerligt sammanträffande emellan två
alldeles åtskiljda munarter. De tillbedja äf-ven stora stenar af
ovanlig skapnad, hvilka de kalla Seita, och hysa stor fruktan för en
skogs-gud, benämnd Posse, hvilket annars är ett i svenska historien
frejdadt namn och äfven bars af de förste bland de fyra
Justitie-Stats-Ministrar, hvilka Sverige egt sedan grefve Rosenblads
afgång år 1840. Vi frågade dem, om de icke ville tro på de Kristnas
Gud, men härtill svarade Lapparne, att Svenskarnes Gud icke brydde sig
om en så ringa ting, som en fattig Lapp, utan derföre ville de, såsom
deras fäder gjort, dyrka sin Perkel, sin Jubmel och sin Julaherra.

De visade oss kort, förfärdigade af furubark och målade med rehnblod,
med hvilka de pläga fördrifva de långa qvällarne i kåtan, dessa
odrägliga qvällar, hvilka följa på en dag, som ibland varar ett par
timmar, ibland endast några ögonblick gläntar vid horizonten. De hafva
icke en Gud, men [de hafva äss och kung, dam och kneckt. Kristendomen
har icke hunnit till dem; men kortleken har öfver forssar, ibland
drifvor, genom skogar banat sig väg till den ödsliga kåtan i
grannskapet af polarkretsen.

*) Ett värdshus, i trakten af Stockholm, der Lapparne uppehöllo sig med
sin rehnjord.Uppasserskorna på stället omtalade, alt en af Lapparne en
afton erhållit ett ljus, för att, som andra menniskor, använda det till
upplysning i den bostad man inrymt honom. Men Lappen såg saken ur en
annan synpunkt. Han åt upp ljuset. Och likväl var det ingalunda behof,
ty Lapparne erhöllo ordentligen sin föda, utan det var, ifall ett
sådant uttryck tillätes oss, ren smak, som föranledde honom till denna
emot våra begrepp om upplysning alldeles stridande åtgärd. Smör, utan
ringaste bihang af bröd eller annan föda, var Lapparne en serdeles
delis; de kunde deraf förtära flera marker.

Rehnarne voro små, vänliga djur, om hvilka Lapparne berättade oss den
nog otroliga omständigheten, att de kunde uthärda att löpa för akjan *)
hela tio svenska mil på en dag, utan att tröttna. Emellertid stack
snart vildheten fram hos dessa endast halftamda fremlingar från en
polhöjd, som icke vill veta af någon kultur. Rätt som jag smekte
hufvudet af en vacker, nästan skymmelfärgad rehn, satte han mig
plötsligen hornen 1 bröstet, till stor tillfredsställelse för alla
närvarande, som med gälla skratt gåfvo sin glädje tillkänna. 1 sådana
fall har Svensken intet undseende. Han ger luft åt sin känsla för det
löjliga, för det befängda i en tilldragelse, äfven om dermed möjligen
kan vara förenadt obehag eller fara för en medmenniska. Jag har sett
personer falla, till utseendet, ganska farligt, på trottoirerna vid
Norrbro, hvilka vintertiden äro isbelagda och halkiga, samt endast
tillfälligtvis af polisen beströs med ungefärligen så mycket sand, som
kan falla bredvid under akternas expedierande i nämnde Embetsverk.
Hvarje sådan tilldragelse helsas emedlertid med mera eller mindre
förtäckta löjen, och den stackars vandraren har, då han ändtligen,
ledbruten, kraf-lat sig upp, det oskattbara nöjet, att se sig omgifven
af idel glada ansigten, af idel gapskrattande deltagare i lians öde.
Den känsla af det tillbörliga, som sällan eller aldrig öfverger
Fransosen. skulle äfven vid ett dylikt tillfälle komma honom till

*) En slags städa, i form nästan af en båt, som Lapparne begagna på .i
sina snöfält.hjelp. Han skulle i sin själ skratta öfver det komiska i
uppträdet kanske dubbelt så hjertligt, som någonsin svensken, men,
herre öfver sin mimik, skulle han i sina drag lägga ett beklagande, ett
medlidsamt uttryck, för att icke genom motsatsen stöta en lidande, en,
som i ett dylikt löje nödvändigt måste se, om icke en förolämpning
eller ett hån, åtminstone en glömska af menskliglietens fordringar.

Sedan Relmen genom den oförmodade rörelsen, kommit mig att vackla ett
par alnar tillbaka, måtte han ha ansett sig mogen för friheten, ty med
ett par stolta, djerfva språng be-gaf han sig till skogs. Lapparne
störtade efter honom.

Med våra älskade, Tyska grannar deklamerade jag emfatiskt ur Beckers
odödliga sång:

”De skola dig ej taga,

Du fria, stolta Rhen!” *)

Men både jag och de kära grannarne hade misstagit oss. Liksom Xerxes
fordom piskade Cydnus **), piskade Lapparne Rehnen, och hemförde den
slutligen i triumf.

Lapparne hafva en serdeles känsla för det redbara. Sedelmyntet värdera
de icke alls; guld förstå de sig icke på; silf-ver emottaga de med
serdeles nöje. Händelsevis hade ett gammalt fcmfranks-stycke förvirrat
sig i en af mina fickor; jaglem-nade det åt en af Lapparne, som tycktes
vara chef för de öf-rige. Jag började nästan att misstänka honom för
legitimisti-ska åsigter. Med en sådan lifiighet tryckte han Ludvig
XYIlLs tjocka ansigte till sitt bröst. Men jag lugnade mig, då han
straxt derefter slungade penningen i vädret och åter upphämtade den vid
nedfallandet.

*) Det Franska originalet begagnar sig, i fråga oin Rhenen, ömsom af
det Franska ordet: renne, ömsom af ”Ilhem,” som tydligen är en
misstafning af det Svenska Rehn. Vers-citaten, som är på Ty. ska
återgifven, låter sig härigenom förklara.

Öfvers. Anm.

**) Sedan en af solens hästar olyckligtvis i denna flod kommit att
sluta sitt dyrbara lif.Sedermera underrättade man mig, att min gåfva
troligtvis skulle bli temligen illa använd, it hy att samtlige Lappane,
deras qvinnor äfven inberäknade, älskade brännvinet med passion och på
detta altare offrade hvarje skärf, som de besökandes frikostighet lät
falla dem (ill godo. Vid sina dryckeslag fullföljde de vanligen
libationerna, ända till dess all sans förgick dem och hela sällskapet,
i en enda intrasslad klunga, låg snarkande på golfvet.

En annan, liksom Lapparne, nomadisk stam var Herr Quirin Miillers
lefvande bilder, hvilka, under min vistelse i Stockholm, der förde ett
efemeriskt lif. Iklädda våta trikoter förlustade här åtskillige herrar
och damer det undrande publi-kum med grupper, dels efter antiken, dels
efter den moderna konstens skapelser.

Förnekas kan visserligen icke, att åtskilliga af dessa prestationer
utfördes med en slags virtuositet, med en grad af stel orörlighet i
gestalt och blick, som man kanske får söka för-gäfves till och med hos
ett under rättning varande led af Ryska sjelfherrskarens satenister.
Men, utan att särskildt uppehålla mig vid Herr Quirin Miillers
bristande förmåga att med sanning och smak drapera — denna de gamles
stora hemlighet

— fruktar jag mycket, att, derest Herr Miillers trupp uteslutande
utgjorts af män, den innan kort skulle, af brist på besökande, sett sig
tvungen att låta täckelset falla öfver sina öf-ningar. Nu ville likväl
ödet, att systrarne Dasimont hade ganska vackra former, i en ärlig, men
nog bastant Tysk genre, och detta förhållande, jemte ovanligheten af
företeelsen, alstrade antagligen det starka tillopp, som en tid bortåt
fyllde den lilla Theatern i Kirsteinska huset. Stadens bättre damer
hade emedlertid den grannlagenlieten att icke infinna sig; Danneckers
Ariadne längtade förgäfves; fruktlöst visade sig, för att lugna hvarje
skrupel, sjelfva Antikens Vestal; damerna blefvo borla, och ingen liten
hand af dem, som föra spirorna i sällskapslif-vet, riktade den tunga
biuoklen på Herr Müller och hans gudinnor. Då hittade herr Müller
plötsligen på ett korn. Han annonserade representationer endast för
damer, och tyckes dermed liafva erkännt, att han tills dato icke spelat
så allde-

Jkles rent spel. För öfrigt vore det synd att kasta första stenen på
ett sällskap, som i sig sjelft liar ganska tunga pligter att uppbära,
framför allt de der våta trikoterna, som väl dymedelst lent och
smidigt, men ingalunda värmande smyga sig efter kroppen. *)

Härifrån låter öfvergången någorlunda ledigt verkställa sig till ett
nöje, hufvudsaldigen beräknadt på det manliga könets frikostighet:
vissa mysteriösa baler, gifna i Herr Davidssons norra paviljong, der
kavaljererna, nästan utan undantag, visade sina resp, anleten, men
samtliga damerna uppträdde maskerade. Dessa små pikenicker voro, under
min vistelse i Stockholm, särdeles ”en vogue,” och efterträdde
hvarandra med en skyndsamhet, som ådagalade, hur mycket man längtade
från den ena till den andra. De stodo under beskydd af åtskillige unge
män, som här egnade sig åt en dyrkan, hvil-ken, mera oifentlig, kunnat
ge anledning till klander, till förebråelser, men som nu stannade inom
en krets af förtrogne, hvilka ömsesidigt voro intresserade att hålla
hvarandra rvggar-ne fria. Min Bankir förde mig, med sin vanliga,
förekommande artighet, på en af dessa baler, till hvilka biljetter
endast erhöllos genom vän och väns vänner och dit således aldrig någon
obehörig granskare kunde intränga, för att sedan i sqvall-rets mun
lägga skildringen af den tempeltjenst man här egnade åt Amor och, någon
gång, äfven åt Bachus. Det var ett gladt, ystert; lif, som rörde sig i
den icke stora, men rätt nätta paviljongen. Det låg väl emellanåt en
slags frenesi i det sätt. hvarpå polkan exseqverades, och galoppen flög
framåt, som en stormvind, men då någon dam så der till hälfts lyfte på
masken, för att hämta ett enda andedrag frisk luft, upptäckte jag flere
gånger rätt vackra ansigten, 0111 äfven den under masken till brännande
purpur uppdrifna rodnaden på kinden nästan föreföll något bacliantisk.

*) Ifrågavarande trupp liar sedermera blifvit förbjuden att ge
representationer i sjelfva — Paris,Vid supén, som serverades i ett
särskildt rum, fick jag ytterligare bevis på Svenskens förkärlek för
du-skålar. Ett sällskap herrar och damer, de sednare utan masker, men
med snibben af hvar sin näsduk på ett mindre graciöst sätt nedhängande
öfver ansigtet, hade intagit ett bord strax bredvid mig, så att knappt
något enda ord af deras i öfrigt temligen ogenerade konversation kunde
undgå mitt öra. Bland kavaljererna befann sin en äldre herre, men,
detta oansedt, för sina år serdeles animerad. Efter några tömda glas
champagne föreslog han du-skål med en af damerna, hvilket, efter en
stunds öfverläggning, jemkades derhän, att den unga damen skulle kalla
honom: farbror, det der allt stadfästades med en ljudelig kyss. Min
bankir, till hvilken jag yttrade min förvåning häröfver, försäkrade
mig, att sådana du-skålar voro något ganska vanligt, och att ett
dylikt, ordentligt afslutadt brödraband sammanknöte mängden af
närvarande unge män med åtminstone elitkorpsen af härvarande unga
damer.

Sednare mot morgonen erbjöd salongen en nog bachantisk och, äfven hvad
ett par grupper angick, nog erotisk tafla. Den erinrade mig om vissa
scener på våra opera-maskerader.

*
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nder hela mitt vistande i Stockholm fortgick, emellanåt med ganska
stormiga uppträden, den då sammankallade riksdagen. De liberala
kämparne hade fått nya krafter, nytt mod af öfvertygelsen, att deras
åsigter delades af den nye Konungen. A andra sidan var de konservatives
motstånd häftigare, än någonsin. Det gällde, att genom djerfva åtgärder
imponera, att intaga en position, och sålunda med framgång bjuda
spetsen åt den öfverhängande faran. Derigenom kommo de ömsesidiga
intressena i skarpare konflikt, än dét på länge varit förhållandet. Man
drabbade tillsamman, såsom 0111 allt hvi-lade på utgången af detta enda
fälttåg.

Svenska representationen sitter icke, såsom hos oss, på tvenne kamrar.
Adelsmän, Prester, Borgare och Bönder representera , hvarje stånd, på
sitt särskilda samlingsrum. Man har föreslagit en sammanflyttning, men
icke en gång det talande skälet af ved- och ljusbesparing har kunnat
inverka på Adelsmän och prester, som anse under sin värdighet att bygga
och bo med Borgare och Bönder.

Det fursta af ifrågavarande sessionsrum, som jag besökte, var
Ridderskapets och Adelns. Det upptager ena sidan af ettvackert, iymligt
torg, på livars midt den store Gustaf Wasa, gjuten i Bronz, vänder
ryggen åt Ridderskapet. Jag känner .icke anledningen, livarföre Svenska
Adeln, som sjelf reste ifrågavarande stod, förbehöll sig rättigheten
att "a tergo” skärskåda den man, hvars vapen hänger främst bland
Riddarhusets sköldar. Kanske skulle deri ligga ett antydande, att
Svenska Adeln heldst sett sina Konungar på ryggen, såsom t. ex. under
Sigismunds vistande i Pohlen och Carl Xll:s i Turkiet. Ett Svenskt
ordspråk säger, att, då katten är borta, dansa råttorna på bordet.

Riddarhussalen är från tak till golf klädd med vapenplåtar. De möjligen
blifvande Adelsmännen ha icke annan plats för sina sköldar, än
förstugan. Till och med åhörarläktaren står höljd i dessa bragdens och
ärans insignier. Djupast i fonden af salen, framför en dyrbar
gobelinsskärm, som föreställer räfven och rönnbären, står
landtmarskalkens stol på en upphöjning, hvilken äfven lemnar rum för
ståndets sekreterare. Ett skrank omger ytterligare detta Riddarhusets
aldraheligaste. På båda sidor 0111 Landtmarskalken hafva Grefvarne och
Fri-herrarne sina platser: längst ner i salen, i grannskapet af
åhörarläktaren, tränges den lägre adeln, som i allmänhet icke åtnjuter
serdeles anseende, alltsedan de tider, då Drottning Kristina adlade
skräddare och skomakare. Åhörarläktaren, liten, trång och obeqväm,
innefattar endast några bänkar, livaraf tvenne äro afsedda för damer,
och upptages den hufvudsakli-gen af Tidningsreferenter, hvilkas
blyertzpennor man oftast der ser i Iifiig rörelse. Riddarhuset har sin
egen Storprofoss, *) som vidmagthåller ordningen, och lär vara beklädd
med en stor, diskretionär magt. Han dömmer genast, utan ransakning,
till böter, och har dagligen en militärvakt kommenderad till sin
disposition. Det är lätt att här finna en qvarlefva af medeltidens
seder och bruk.

Då man kommer från Paris, då nian hört Royer-Collard, Benjamin
Constant, Guizot, Lamartine, är det förlåtligt, om man

*) Författaren måtte liär mena Riddarhus-Fiskalen.

Öfvers. 'Anm.

Mimen fr. Stockholm. 12finner åtskilliga Riddarhusets talare nog mycket
hemsökta af en viss grad hackhosta. Repeterade Sveriges skådespelare
endast hälften så mycket, som mängden af dessa adliga talare, skulle
snart sufflörer kunna utdömmas från skådebanorna norr om Öresund. Der
finnes visserligen flera förmågor af mindre vanlig ordning, men
pluraliteten af de talande ådagalägger icke sällan en brist på logik,
som förvånar, en saknad af helt enkel framställningsförmåga, som
förefaller besynnerlig hos ett folk, det der ingalunda kan beskyllas
för jemförelsevis underlägsna själsgåfvor. Man har sett exempel på
talare, som med ursäg-ten, att deras begrepp för ögonblicket funnos
förvirrade, nedstigit från sin bänk. Ty Svenska Riddarhuset har icke,
såsom våra Kamrar, någon tribun, hvarifrån talarens stämma lätt kan
beherrska hela församlingen, hvarest hans gestalt, hans åtbörder kunna
skänka ett förökadt intryck åt hans yttranden. Hvar och en, som
uppropas, klifver med ytterstöflor eller galoscher, hvilka vintertiden
i Sverige äro ganska vanliga, upp på sin bänk, och fullföljer, med
ryggen ej sällan vänd mot mera än hälften af församlingen, sitt
andragande, hvilket städse börjas med ett högtidligt anropande af
Landtmarskalken samt Ridder-skapet och Adeln. På en mängd
omständigheter kan man lätt finna, att Svenska Adeln, nu mera
hufvudsakligen en tjenst-adel, ursprungligen är en landtadel. Dess
ordförande kallas Landt-Marskalk. Af dess ätter heter den anrikaste
Bonde och

o

den yngsta Åkerman - allt häntydningar på landthushallarlifvet. Men nu
har Adeln, enligt Justitie-Statsministerns öfver detta ämne infordrade
berättelse, sålt den hufvudsakligaste delen af sin jordegendom till
bönderna, och måste alltså, med några undantag, existera, som civila
och militära Embetsmän. At-skillige beställningar hafva, med hänseende
till dessa ömmande omständigheter, blifvit Adeln uteslutande
förbehållne, såsom t. ex. alla befattningar vid hofvet, med undantag af
kammartje-naresysslor, hvilka äfven få innehafvas af ofrälse, samtliga
oflicérsplatserna vid Svea garde, sex af Justitie-råds-Embetena, med
flera.

Svenska Adeln har i fordna tider, enligt Historiens vittnesbörd, varit
ett styfsinnadt, djerft, tappert släkte, somgerna, då så ålburit, legat
i delo med Kouungamagten. Sed-nast under Carl XIV stämplade Friherrarne
Diiben och Vegesach högförrädiskt mot beståndet af den nya Dynastien.
Adelsmän mördade Gustaf III, afsatte Gustaf Adolf, och styrde Carl
XIII, ända intill dess Carl Johan, som Kronprins, sjelf åtog sig detta
besvär. Men Ridderskapet och Adeln lärer utan tvifvel hafva funnit, att
”ces jours de féte sont passés/’ Detta stånd har nu slutat med att
organisera sig till en slags oppositionskorps mot Konung Oskar. I tätt
sluten kolonn fäller den bajonetten mot alla förbättringar, som den nye
Konungen vill införa, utan att likväl, som fordom, någonsin öfvergå
till offensiven.

Reformernas sak räknar dock äfven här llere talangfulla anhängare, som
mera än en gång behållit segren i debatten, ehuru fullkomligt de också
blifvit slagne vid voteringen. En utmärkt talare, skarp, bitter,
träffande, passionerad, med något af Benjamin Constants glödande värma
i sitt föredrag, är Herr v. Troil, som man vill veta, Konungens
förtrogne och främste stridsman på Riddarhuset. Man skulle möjligtvis
någon gång kunna med fog anklaga honom för en ursvensk åkomma, som
kallas berserks-raseri, men, så snart dessa paroxysmer icke alltför
häftigt öfverrumpla honom, är han oslridigl, livar som helst, en mindre
vanlig talare, i Sverige nära nog en ouppliunnen. Någon gång uppträder
framskridandets äldste kämpe på svenska riddarhuset, Grefve Ankarsvärd,
och strör sin vältalighets blommor öfver det ämne han behandlar. Kanske
har ingen af rid-darhusets medlemmar så mycket frasen i sitt våld, som
denne vördnadsbjudande åldring. Man bör höra Svenskan talas af honom,
för att rätt kunna uppfatta alla de melodiska skönheterna, hela den
rena metallklangen i detta herrliga språk. Bland yngre talare lärer en
Gripensledt vara utmärkt. Jag hörde honom ej, men man berättade, alt
han, vid flere tillfällen, upp-trädt med lysande, improviserade
föredrag, tvärtemot vanan på riddarhuset, der större delen af ”talarne”
samvetsgrannt läsa ur papper.

Bland konservatismens kämpar är Herr von Hartmansdorff den redigaste,
den ihärdigaste, den mest påpasslige, antagligen äfven den erfarnaste.
Han började sin bana i oppositionens le-der. men fann snart, att lian
vandrat på origtig väg, ocli slöt sig med värma till ett alldeles
motsatt parti. Han är mera lo-gicus, än talare; han använder högst
sällan de fraseologiska blomster, efter hvilka annars hans kamrater
anställa vidsträckta exkursioner; hans föredrag är sammanhängande men
segt, lång-släpigt men upplysande, oftast vittnande om sakkännedom och
fosterlandskärlek. Af oratoriska vapen försmår han minst ironien; denna
använder han någon gång, icke utan framgång. Han är outtröttlig på sin
post; han finnes der från sessionens början till dess slnt:
öfverrumpling är icke möjlig mot en sådan vaksamhet.

I bredd med Herr v. Hartmansdorff stå, såsom konservatismens
banerförare, Ministrarne vid Ryska och Engelska Hof-ven, Baron
Palmstjerna och Grefve Björnstjerna. Så stor är i Sverige aktningen för
Riksdagsmännens yttranderätt, att, ehuru dessa begge ministrar fiere
gånger uppträdt för att bekämpa frågor, hvilkas framgång legat Konungen
varmt om hjertat, hafva de icke ens fått befallning att återgå till
utöfningen af sina embeten, utan till och med varit sedda och utan
skönjbar ogunst upptagna vid hofvet. De bekläda begge, utom sina
mi-nister-tjenster, serdeles lönande befattninger inom landet. Baron
Palmstjerna är banerförare vid Serafimer-Orden, som redan för omkring
sexhundrade år tillbaka stiftades af Magnus Ladis-laus, *) hvilken gaf
Orden de statuter och den serskilda kläde-drägt, hvilka ännu
bibehållas. Grefve Björnstjerna är inspektör för svenska artilleriet.
Då i allmänhet de svenska Ministrarnes löner icke lemna dem tillgångar
att lefva på samma fot, som öfrige diplomater, måste tillgångar för
fyllande af denna brist inom riket dem beredas. Det är af denna
anledning, som svenska diplomater så ofta, på permission, befinna sig
inom sitt eget land, för att der fullgöra sina inhemska
embets-ålig-ganden, hvilka ofta fordra lika lång tid af året, som deras
utländska. Isynnerhet drar svenska diplomatien, som en skara
flyttfoglar, till alla riksdagar, lemnande åt de i boet qvarlem-

*) Antagligen menas här Magnus Ladulås.nade, nyss kläckta, föga
fjädrade ungdiplomaterna att bevaka de tvenne förenade rikenas
intresse.

Man berättade för mig, att på Riddarhuset lärcr finnas en mängd unga
män, som blindt ställt sig under befäl af konservatismens ledare, som
följa dem i lif och död, som, tysta i debatten, högljudt uttrycka sin
tanke vid voteringen, som rysa, då man talar om liberalism, och stoppa
till öronen, då man talar om skäl och bevis. Men då min sagesman var en
exaltado af första ordningen, får man kanske icke vid hans berättelse
fästa all den vigt, som den annars kunde förtjena. För mig åtminstone
faller det sig nästan omöjligt att tänka en ungdom, hvars hjertan icke
slå högre vid det magiska ordet: frihet. Frihet är och skall alltid bli
de ungas lösen.

En förmiddag besökte jag äfven presterskapets sessions-rum. Omkring
femtio ledamöter af ståndet voro närvarande. Öfverallt prestkragar!
Till och med Sekreteraren bar dylika, om i följe af sitt embete, eller
såsom verkligen prestvigd, känner jag icke! Jag hade väntat att här få
se de begge stora svenska skalderna, Tegnér och Franzén, men de hade
begge stannat qvar i sina Biskops-residenser, Tegnér i djupet af det
skogiga Småland, der kristna läran först predikades af den helige
Sigfrid, Franzén i närmaste grannskapet af nordpolen, der ännu
hedningar nomadiskt flytta omkring, hvilka han för-gäfves sökt omvända
med uppbjudandet af hela sin lysande, andliga vältalighet. Här talades,
som billigt var, med en ledighet i framställning, en korrekthet i form,
en humanitét i anfall och försvar, som lemnade Riddarhusets
tal-öfningar långt efter sig. Dock syntes mig, att åtskilliga talare så
väl här, som bland Ridderskapet och Adeln, nog mycket alfekterade att
vara hvad vi kalla ord-millionärer. Man tycktes sätta en slags ära i
att med skiftande fraser variera samma ämne — ett missbruk med en
ståndsförsamlings dyrbara tid, som icke kan annat än förtjena det mest
bestämda ogillande.

Serdeles utmärkte sig en ledamot af det lägre, efter hvad* man
berättade, i allmänhet hårdt förtryckta presterskapet, Komminister
Janzon, som utvecklade en lysande, ofta storartad vältalighet. Men
många uppträdde, för att bekämpa hans åsig-ler. Man såg lätt, att de,
inom presteståndet, icke voro plura-litetens.

Borgarståndet bestod ursprungligen af ombud från alla Sveriges städer,
af hvilka den eländigaste, om också endast innehållande ett par
hundrade innevånare, likväl egde rätt att skicka åtminstone en
representant. Sedermera tillkommo, genom serskildt riksdagsbeslut, sex
brukspatroner, och tyckes detta nya element hafva för ståndet varit af
ganska stålsättande natur. Nu först började ståndet känna impulsen af
en egen, sjelfständig vilja. Förut till sin liufvudsakligaste del en
svärm Borgmästare, som lurade på statens indrägtigare befattningar,
blef det nu omskapadt i en vida renare, ädlare form. Borgmästarne
blefvo allt glesare; sjelfständige, upplyste män intogo deras platser.
Också hafva brukspatronerna redan ur sin krets gifvit Sverige ett
Stats-Råd, och man talade om, att på samhällets högre platser använda
ännu flere. Af dessa anledningar, sammanlagda med det välde förmögenhet
och bildning alltid utöfva, åtnjuta Brukspatronerna inom Sverige ett
utomordentligt anseende, hafva, liksom Adelsmännen, sin ser-skilda
uniform, och i Jernkonloret sin serskilda jurisdiktion, som med omutlig
stränghet, mången gång känner den stoltaste brukspatron skyldig.

Jag har redan omnämnt de båda förnämste talarne inom ståndet,
borgmästaren Lagergren och Brukspatronen Petré. De synas städse främst
i debatten, främst på hvar sin motsatta sida. I alla frågor slitas de
lifligast om tviste-äpplet, och till en hvar af dem ropar hans parti
sitt skallande bravo. Fåordigt, men varmt och anslående, är den
förtjente patrioten Waerns föredrag.

Med våra åsigter om bonde har man svårt att göra sig ett redigt begrepp
om Svenska Bondeståndet. Intet stånd har i Sverige mera kraftfullt, än
detta, ingripit i fädernelandets öden. Det har varit den verkande
kraften i de flesta Svenska revolutioner; det har vanligtvis med sitt
blod återköpt Sveriges frihet, sedan Adelsmän och prester öppnat
ingången förfremman-de förtryck. Också tilltalas bonden öfverallt i
Sverige med hedersnamnet: fader: landshöfdingarne representeras, vid
munici-municipala värf, icke sällan af bönder; många bondsöner egna sig
åt studierna, och uppstiga ofta till de högsta värdigheter. Svenska
bönderna äro vanligtvis begåfvade med ett serdeles godt förstånd; deras
repliker äro qvicka och träffande; i Svenska anekdotsamlingar intaga
alltid bond- och presthistorier det största rummet.

Hans Jansson, lika erkändt Sveriges förste bonde, som Latour d’Auvergne
var Frankrikes förste Grenadier, förde i egenskap af President, klubban
inom bondeståndet. Han bär väl icke ännu, såsom några af hans
företrädare, gröna bandet, men Konung Oskars ynnest har smyckat honom
med en prägtig guldkedja, fästad vid en medalj med Konungens derå
anbragta bild. Sveriges skalder hafva besjungit Hans Jansson;
tidningarne hafva genljudat af hans lof. När erfor väl en bonde utom
Sverige någon sådan hyllning?

*
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STOCKHOLM UTOM TULLARNE.

Den märkvärdigaste sidan af Stockholm utom Tullarne är Djurgården. Här
knyter sig längs landsvägen en kedja af villor, som hota att bli stad.
Här finnes en theater, en konstridarcirkus, en Vauxhall,
restaurationer, kafféer, krogar, karuseller. Sommareftermiddagarne är
Djurgården Stockholmarnes vanliga tillflygt. Då ser man familj efter
familj, med sina matkorgar, vandra ut i det gröna, och i lundernas
skygd söka någon plats för sin landtliga måltid. Allt hvad som är rikt,
lysande och elegant, visar sig då i vagn eller till häst: det är
ingenting ovanligt, att se Stockholms unga damer till häst; en afton i
Hagaparken mötte jag icke mindre än fem dylika, åtföljda af en enda
kavaljer, och utan betjent; de galopperade gapskrattande framåt.
Ekipagerna taga antingen den stora eller lilla promenaden, ett
alternativ, som hvarje hyrkusk till er framställer, så snart ni
passerat blå Porten, och som ni besvarar allt efter stor- eller
småsintheten af edra eftermiddagsplaner. Vanligtvis är det vid
Rosendal, ett lustslott, uppfördt af Carl XIV, som man låter ekipagerna
vända. Sjelfva slottet är till det yttre temligen anspråkslöst;
ställets hufvudsakliga prydnadär en porfyrvas, som utaf Dalkarlar
blifvit dragen på rullar ända ifrån norska gränsen, der den först
sprängdes ur ett ofantligt marmorblock, och med otrolig ansträngning
slipades. Stockholmarne, hvilka i dagligt tal kalla den ”Blompottan,”
utpeka den med stolthet, som ett mästerstycke af svensk konstfärdighet.
”Har ni sett vasen vid Rosendal?” frågar man i Stockholm, ungefär som
man i Paris frågar: ”Har ni sett Invalidkyrkan?”

På Djurgården finner man också den berömde skalden Bellmans staty. Han
var förtrolig vän af Gustaf III, som öfversåg med hans cynismer, och
gjorde honom till chef för nummer-lotteriet, näst posten och banken,
det indrägtigaste svenska embetsverk. Gunstlingen Bellman var en skräck
för hoffruntimren vid Gustaf III:s lättsinniga hof, hvilkas svagheter
han gisslade med skoningslös satir. Tillstadd att säga allt, sade han,
äfven inför sin konung, sanningen. Ännu lefver, i folkets traditioner,
en massa infall och karaktersdrag af Bellman. Så arm finnes ingen
tiggare i Stockholm, att han icke vet, hvem Bellman var. Hans staty
restes genom allmän subskription, dit både Fursten och dagakarlen med
enstämmigt jubel lemnade sitt bidrag. Ingen ville vara borta, då det
gällde en hyllningsgärd åt Sveriges mest populäre författare. Åt en
vidsträckt förening af glädjens och den fria konstens vänner, åt det
gigantiska sällskapet: ”Par Bricole” anförtroddes vården af statyen,
hvilken Bricolisterna en gång om året högtidligt kransa med blommor,
och vid dess fot nedlägga offret af sina vackraste sånger. Bland det
respektabla mångtalet af svenska ordnar, Amaranthen, Innocensen,
Wasa-orden, Neptuni-orden, Redlige Svenskar, Polymnia, Nytta och Nöje,
Svea-orden, Timmermännerna, m. fl. anses ”Par Bricole” såsom den
afgjordt förnämsta, mägtigaste och rikaste. Detta samfund eger en
silfverbål, den enda i sitt slag i norden, som rymmer flera hundrade
kannor, och som, med hänseende till arbetet, erinrar om Benvenuto
Cellinis mästerstycken. Man lofvade mig att få se denna märkvärdighet,
men löftet föll i glömska. Att vara ordförande i ”ParBricole” anses som
en mycket inflytelserik post, och ganska upphöjda personer täfla om
detta företräde.

I afseende på kärleksmöten och dueller är Djurgården detsamma för
Stockholmaren, som Boulognerskogen för Parisaren. Djurgårdens tysta,
skuggiga, svala lunder passa sig serdeles väl för alla företag, som sky
ljuset. Dock är Stockholmaren i allmänhet mera böjd för kärlek, än
dueller. Dessa sednare räknas, vid stränderna af Mälaren, bland antalet
af ovanliga tilldragelser. I Stockholm brukas mycket, att den, som i en
tvist eller vid något dylikt tillfälle förbrutit sig, tar in en butelj
champagne, i egenskap af försonings-offer, hvarefter de respektive
motståndarne, derest de icke förut närmare känna hvarandra, till
förebyggande af all groll, dricka brorskål. Deremot är det icke
ovanligt, att, då man ströfvar in på området af Djurgårdens mera
aflägsna trakter, finna älskande par, som svärma i gröngräset, som
tillsamman läsa Tegnérs eller Stagnelii dikter. Men icke allenast
kärleken, äfven saknaden söker här en tillflyktsort. En gång anträffade
jag, på ett ställe, der en ståtlig utsigt, mellan löfverket af åldriga
ekar, öppnar sig åt segelleden, en ensam qvinna, som, ehuru hösten
redan inträdt, temligen lätt klädd, med lockarne, lika en Pythias,
fladdrande i vinden, höll ögonen oafvändt fästade på ett hänilande
fartyg, och, i milda, rörande toner, sjöng följande verser ur Ingeborgs
klagan af Tegnér: Vi meddela dem här på Fransyska, för att lemna ett
begrepp äfven om förf. förmåga att öfversätta.

Voici l’automne! De la mer le flot brumeux tonne. Ah! sur elle
j’aimerais tant Aller flottant.

Sous les etoiles Je vis blanchir ses voilesFrithiof! heureux ton
vaisseau, Qui fuit sur l’eau.

Quand il me quitte, Flots! pourquoi l’entrainer si vite? Astres!
protegez le sentier Du nautonnier.

L’été ramene Le voyageur, mais sur l’arène Je ne pourrai pas m’élancer,
Pour t’embrasser.

Car sous la terre On me couchera solitaire, Ou près d’un autre époux
j’irai Et languirai.

Aigle, qu’il aime, Reste, je t’aimerai de même. Par moi, chaque jour,
tes petits Seront nourris.

Laisse mon voile, Je te broderai sur la toile Des ailes d’argent, puis
encor Des serres d’or.

Aigle rapide! Regarde avec moi la mer vide. Mont sur mon épaule ....
hélas! Il ne vient pas.

Je serai morte, Quand il serviendra; mais n’importe. Et quand ton cri
le saluera, Il pleurera.Sällan har något så rört mig i djupet af min
själ, som denna enkla, men i all sin enkelhet undersköna sång, i
ljufva, melodiska toner dallrande från en älskande qvinnas läppar,
bortdöende i rymden, innan den kunnat hinna det afundsvärda föremålet
för hennes kärlek, som kanske, i detta heliga ögonblick, stod på
akterdäcket, i kavaj och blankhatt, med roparen för munnen. Sångerskan
var nemligen en sjökapitensfru, som sålunda gaf luft åt sin saknads
dofva smärta. Jag kunde icke afhålla mig att tacka henne för den
njutningsfulla stund hon förskaffat mig. ”Håll till godo, min bäste
herre! håll till godo,” svarade hon mig med en blick, med ett uttryck i
rösten, som aldrig skola gå ur mitt minne. Jag var så vekt stämd, att
jag knappt vågade svara, för att icke röja min rörelse. Men det är
endast undantagsvis, som Djurgården blir vittne till så rörande scener,
som den ofvan tecknade. Här stormar vanligen folklifvet i hela
ytterligheten af en bullersam glädje. Karusellgungorna svänga
gnisslande omkring; positiverna väfvas med svindlande skyndsamhet;
brännvinet strömmar på krogarne; i skogsdungarne leker man: sista paret
ut; sjömännen vandra med sina vattenskidor af och an på Brunnsviken.
Till någon företeelse af sistnämnde slag var jag visserligen icke åsyna
vittne, men trovärdige personer berättade mig, det konsten att gå på
vattenskidor, för några år sedan uppfunnen af en Svensk Löjtnant, nu
vore allmännt spridd inom Stockholm och dess omgifningar. Något högst
vanligt skall det vara att se en eller annan skeppsredare bland
Stockholms rikaste Grosshandlare på vattenskidor vandra ut till sitt på
strömmen liggande fartyg, stiga om bord, inspektera det, och sedan
återvända samma väg, som han kom. Äfven fruntimmer lära haft det
hjeltemodet, att offentligt visa sig ute i denna tunga chaussyr.

När man blandar sig i hvimlet af Stockholms folknöjen, bör man väl akta
sig att råka ut för någon ”hamnbuse.” Jag har väl aldrig kunnat rätt
erfara hvad dermed egentligen förstås, men säkert är, att vid ordet
hvilar ett dunkelt begrepp af lömskhet, af elakhet, af illbragd. Paris
har sina ”Bohemiens;” Stockholm har sina ”hamnbusar.” De kunna icke
allainnefattas under en enda, gemensam definition, men de representera
allt hvad brottet har frånstötande, hvad synden har lågt. Stockholms
hamnbusar hafva till och med en dold politisk betydelse. Jag har hört
högt uppsatta embetsmän ge betydelsefulla vinkar om en blifvande
”hamnbuseregering.” Hur den skall organiseras, vinna fast fot,
fortlefva, derom fick jag visserligen icke det ringaste ord till
upplysning, men att ett dylikt välde står för dörren, förkunnades mig i
de mest kategoriska ordalag. Stackars Sverige!

Kanske är ”Hamnbuse” endast ett ord, för att sinnligt uttrycka det
ondas princip. I denna syftning nyttjar man åtminstone
sammansättningarne: Hamnbuse-Tidning, Hamnbuse-bragder,
Hamnbuse-åsigter. Också lär, enligt hvad en Svensk språkkännare för mig
berättat, ordet: buse vara ungefär liktydigt med djefvulen. Man hotar
små barn med busen. Kanske finns det derföre så många, hvilka,
förskrämda allt ifrån sina spädare år, se hamnbusar öfverallt, liksom
en och annan vår landsman ser spöken midt på ljusa dagen.

En melodi, som man icke sällan på Djurgården hör uppstämmas från en
Bergamasks positiv eller från en inhemsk talangs ofta bristfälliga
viol, är Polkan. Stockholmarne hafva tagit i arf Parisarnes enthusiasm
för denna dans. Lejonens och trashankarnes förtjusning, begäres den
ständigt da Capo. Personer, hvilka förut aldrig vetat sig duga till
någonting, reste till Paris, lärde sig Polkan, och återkommo som
Profeter. Man slets om att få köpa deras konst; deras lektioner
uppvägdes med guld. Och andra under-profeter tågade ut i landsorten,
lärde och undervisade allt folk i Polkan, och lefde lusteliga på
förtjensten. Det var en gyllne tid för en mängd äfventyrare och
äfventyrerskor, hvilka för ögonblicket gjorde Polkan till vetenskap.

Djurgården har äfven ett så kalladt Franskt värdshus, som jag, för det
nationella namnets skull, skyndade att besöka. Matlagningen bär
emedlertid just icke syn för sagen. Då hänvisar jag heldre mina läsare
till Casino eller Blå Porten, den sednare, liksom Ottomanniska porten,
uppkallad efter envedrklig, veritabel port, som, mot en viss afgift,
öppnar infarten till Djurgården. Ty Djurgården är icke något ”Commune
Bonum” för promenerande. I alla direktioner måste man köpa sig
tillträdet till densamma.

Öfver Djurgårds-brunn, som, att dömma efter de kryckor, som pryda dess
hvalf, måtte vara en högst undergörande helsokälla, kommer man ut på
Stockholmarnes Champ-de-Mars, det så kallade Lagålsgeleet.Förf. menar
utan tvifvel Ladugårdsgärdet.
Öfvers. Anm. Det var här, som Carl XIV, i spetsen för fyratusen man och
tjugofyra kanoner, drömde sig tillbaka i Kejsartidens jetteslagtningar
och gladde sig åt att hafva fört sin lilla julle i hamn, medan det
stolta krigsskepp, som förde Napoleons lycka om bord, slogs sönder i
bränningarne af ödets stormar. En liten byggnad, troligtvis på spe
kallad Borgen, höjer sig på en af de kullar, hvilka begränsa den
vidsträckta slätten. Här älskade Carl XIV Johan, serdeles innan
Drottningens återkomst till Sverige, att ge lysande fester åt sina
officerare och sitt hof. Den till utseendet temligen obetydliga
byggningen simmade då, som genom ett trollslag, i ett haf af ljus,
omslöt allt hvad Stockholm egde förnämt och lysande, återljudade en
ståtlig dansmusiks stolta, lifvande toner. Aldrig var Carl Johan
älskvärdare, än då han sålunda fick skänka en hyllning åt sina krigare
och åt de sköna — två predilektioner, af hvilka den ena aldrig, den
andra först sent öfvergaf honom.

Då jag såg denna slätt, erbjöd det en mot dessa, för mig skildrade,
praktfulla tillställningar, serdeles kontrasterande anblick. Några
utmagrade kreatur afbetade med möda det redan frostbitna gräset. Här
och der skyldrade en illa medfaren skotttafla, såsom ett minne af
längesedan afslutade artilleriöfningar. En krogskylt svängde gnisslande
i höstvinden, men krogen var stängd. På hela den ödsliga, nakna slätten
kunde jag, utom mig sjelf och min kusk, icke upptäcka någon
annanmenniskovarelse, än en bryggaredräng, som på sin långa kärra sakta
skumpade framåt vägen.

Ett lustslott, som lysande bär vittne om den tredje Gustafs
praktälskande konstnärssinne, är Drottningholm, beläget ungefär en mil
utom Stockholm. Det var här Gustaf III gaf dessa ståtliga tornérspel
hvilka ännu lefva qvar i traditionen. Under dessa fönster har mången
serenad klingat i den tysta sommarnatten. I dessa lunders skuggga har
kärleken vexlat bekännelser, eder och kyssar. Det, på sin tid, gladaste
hof i Europa firade här sina gladaste stunder.

För närvarande är Drottningholm Carl XIV:s Enkas sommarboning. Djupt
sörjande lefver hon här i skötet af en melankolisk natur, i minnet af
flydda, oförgätliga dagar. Hon har aldrig sökt, att, i aflägsnaste mån,
inverka på någon styrelseåtgärd. Anspråkslös och enkel, har hon endast
låtit höra af sig genom sina välgerningar. Men, med allt detta, är hon
en dam af alltför öfverlägsna egenskaper att tillåta, det någon i
hennes närvaro förgäter hvad man är skyldig hennes höga värdighet. Vid
en af Drottning Desiderias vanliga utfärder före middagen, hvilken hon
alltid intar vid fullkomligt Fransysk timma och klockslag, omkring
sjutiden, hade någon rangtvist uppstått emellan tvenne af hennes
Stats-Fruar — i Sverige har man flere statsfruar, än statsmän — om
rättighet att sitta i högsätet, bredvid Majestätet. Tvisten lärer till
och med ha öfvergått till små anmanande knuffningar emellan de båda
högvälborna medtäflarinnorna, då Drottningen, med alfvarlig ton, men
med fint leende, anmärkte: ”Mesdames! la Reine est presente.”

I närmaste grannskapet af Stockholm ligger det lilla förtjusande
lustslottet Haga, inbäddadt i grönska, vid stranden af en speglande
sjö. Här och hvar påminner detta täcka, kungliga paradis om lilla
Trianons leende parker. Carl XIV, som i sin ungdom mångfaldigt trädt
döden under ögonen, men som, vorden gammal, bäfvade tillbaka för den,
hedrade sällan Haga med något besök, emedan man, för att komma dit,
måste passera förbi den så kallade nya kyrkogården. Han älskade
icke,att från den plats, der så många af hans Ministrar, hans Generaler
redan i lugn sofvo den sista sömnen, slående erinras om alltings
förgänglighet.

Vid Haga hade Gustaf III haft för afsigt att uppföra ett verkligt,
storartadt palats, hvarmed dock icke hanns längre, än till den
gigantiska grunden, som ännu qvarstår. Först kommo krigen emellan;
slutligen döden. Ingen af Gustafs efterträdare har trott sig om att
fullborda hvad han börjat.

Vid Haga ligger ett regemente Norska frivilliga, hvilka man icke vågat
inqvartera i staden, af fruktan att misshälligheter lätteligen skulle
kunna yppa sig emellan dem och svenskarne. De båda nationerna skola
icke mera, än jemt och nätt, tåla hvarandra. Norrmännen afundas
Svenskarne deras högre bildning, deras bragdfulla historia; Svenskarne
afundas Norrmännen deras konstitution, en bland de friaste på
jordklotet, enligt hvilken folket kan säga nej till allt hvad Konungen
äskar: Stor-Tinget eger bestämdt ”Veto” mot Regenten. Såsom ett bevis
på Nordbons utomordentliga härdning och stolta likgiltighet för
klimatets stränghet, vill jag här endast i förbigående anföra, att
dessa söner af Seve-berget, så vidt jag icke alldeles såg galet,
kamperade i tält ännu i slutet af November månad.

Konung Oskar och hans gemål hafva tagit det länge förgätna Haga under
sitt beskydd. Deras sommarvistelse vexlar oftast emellan detta
lustslott och Tullgarn.

En stor del af Stockholms tjenande, så väl manliga, som qvinnliga
befolkning, har för sed att hvarje Söndagsnatt lustvandra i Hagaparken,
hvarifrån de först om morgnarne återvända med löf-ruskor i händerne.
Detta kallas i Stockholmsspråk, att ha varit på ”löf-marknad.” Man
inser lätt hvilken impuls till osedlighet och excesser en dylik,
olycklig plägsed måste gifva, men traditionen, häfdvunnenheten spelar i
Sverige en alltför stor rol, att myndigheterna skulle våga uppträda i
strid emot ett dylikt missbruk, som räknar sin tillkomst djupt tillbaka
i forntiden. Isynnerhet lär, natten till Pingstdagen, tilloppet vara
ofantligt. Man skall utan öfverdrift kunna räkna fem à sextusen
menniskor, under trädens skygd lägrade igräset. Hundradetals lyktor
glänsa öfverallt i backarne, vid improviserade restaurationer, der
kaffekokarn puttrar och en sotig Hebe kredensar. Den för Sverige
egendomliga nyckelharpan, nu mera i det närmaste utträngd af
två-riksdalers-fiolen, surrar muntert melodien till en polska, hvilken,
innan polkans ankomst, var Svenskens älsklingsdans. Men
midsommarsnatten är i Sverige mera, än kort, är snart sagdt ingen.
Redan klockan tolf skymta de första strålarne af den gryende dagen. Vid
midnatten rodnar det redan i öster. Då uppstämma spridda röster Tegnérs
herrliga ”sång till solen,” och en eller annan älskare hviskar i örat
på sin sofvande flamma: ”Upp Amaryllis! vakna, min lilla!” ”Besken,”
en, under dylika förhållanden, vanlig svensk morgondryck, vandrar från
hand till hand, eller tömmer man några glas så kalladt Uddevalla, en af
de många preparationer på bränvin, hvilka i Sverige talrikt förekomma
under namn af medborgare, stenborgare, m. fl. borgerliga titulaturer.
Sålunda stärkte, fortsätta dessa skogsbyggare-skaror sina orgier, ända
till dess morgonringningen från stadskyrkorna kallar dem tillbaka till
sina sysslor. Då sker uppbrottet i sluten ordning, i täta leder, hvilka
dock, för hvarje ny gränd vid Drottninggatan, alltmera glesnar, och
staden slutligen i sina tusentals hus uppsuger hela denna population,
liksom svampen, med sina mångfaldiga porer, uppsuger vattendropparne.
Men, till minne af exkursionen, medför en hvar en löfruska, som med
pietét förvaras, och hvaraf qvinnorna bruka infläta ett eller annat löf
i den myrtenkrona, som de bära på sin hedersdag. Upprinnelsen till
detta besynnerliga bruk är mig obekant.

Åt södra hållet koncentrera sig nöjena utom staden hufvudsakligen kring
”Snickarkrogen,” serdeles om vintrarne, en mötesplats för den eleganta
verlden, hvilken brukar åka kälke i backen vid bemälte värdshus. Det
lär vara en ganska pittoresk anblick att se kälke efter kälke, med
ilande fart, störta utför den ganska ansenliga höjden, hvarje åkdon med
sin herre och sitt fruntimmer, tätt sammanslutne, förenade i ett
gemensamt öde, att hålla sig uppe eller åka omkull. Man vill veta,att
damernas kinder, den svenska kölden till ära, vid dessa tillfällen bära
en friskare färg, än någonsin i balens yraste hvimmel — de blekna blott
någon gång: då de, genom en vårdslös körsvens åtgärd, komma alltför
nära diket. Svenskorne äro i allmänhet ytterst passionerade för
kälk-åkning; deras hängifvenhet för detta nöje urartar någongång till
mani. En ung dam klappade i händerna af glädje, då jag förde samtalet
på kälkpartier. Mera sällan ser man deremot något fruntimmer gå på
skridskor. Denna förlustelse är nästan uteslutande lemnad åt karlarne:
men är här något helt annat, än de små dilettantförsök i denna väg,
som, i December eller Januari, efter ett par dagars alfvarsam vinter,
anställas på dammarne i Tuillerie-Trädgården. I Sverige arrangeras ofta
på skridskor ordentliga fackeltåg, hvari flere hundrade personer
deltaga. Anblicken af ett dylikt tåg öfver speglande glanskis skall
vara på det högsta imponerande. Men också frysa i Sverige de största
sjöar, flerestädes ända till bottnen, så att utrymme för djerfva
skridsko-evolutioner icke fattas. Mången Svensk skridskogångare har
tecknat sin skönas namn i isen med långa zirliga bokstäfver. Det är
endast i Norden man sålunda skrifver med foten. Vi, Sydländningar,
måste inskränka oss uteslutande till handen.

Strax utom en af sina tullar har Stockholm Danviken, ett hospital, som
i tidernas längd skänkt sitt enskilta namn åt alla inrättningar af
samma slag, som finnas inom Sverige. Man säger icke i Sverige galen,
utan Danviksmessig. Man säger icke, att en fånig person bör skickas
till hospitalet, utan att han hör komma på Danviken. Detta besynnerliga
språkbruk satte mig flera gångor i förlägenhet. Jag sökte förgäfves i
alla tillgängliga lexika efter Danviken, tilldess ändtligen en
litteratör af mina bekanta direkte förde mig dit.

Utom en annan tull ligger krigs-skolan Carlberg. Här uppfödas några
hundrade ynglingar, på temligen mager kost, till fäderneslandets
förvarare. Blir födan alltför knapp, bruka de anställa så kallade
vällings-uppror, och vanligsvis åstadkommes dymedelst en förbättring i
mathållningen. Redan häriskiner Svenskens medfödda gry igenom; han
härstammar från förfäder, som vid ”Allshärjar-Tingen” voterade med
vapenbrak.

Den sista märkvärdighet jag känner utom Stockholms tullar, är
”Kräftriket,” på vårt språk: ”le royaume des ecrevisses” — att dömma
efter namnet den minst för framåtskridandet böjda stat i verlden. Man
berättade mig, att Stockholms konservative bruka vallfärda dit och
kannibaliskt styrka sig i sin tro med förtärandet af sina liktänkande
bröder, kräftorna. För min del fann jag ”kräftriket” icke mycket höja
sig öfver det vanliga, Svenska begreppet om krog.
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